






































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































D. 

Lumen coelum, sancta rosa! 

( 

... 
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Ах ты, пьяница, бездельник! 
Где ты видишь сапоги? 
Иль мутит тебя лукавый? 
Это ведра.- Ведра? право? -
Вот уж сорок лет живу, 
Ни во сне, ни на яву 
Не видал до этих пор 
Я на ведрах медных шпор. 

Рыцари. 

Славная песня! прекрасная песня! - ай-да 
миннезингер ! 

Ротенфельд. 

А всё-таки я тебя повешу. 

Рыцари. 

:Конечно -- песня песнею, а веревка веревrюй. 
Одно другому не мешает. 

Клотильда. 

Господа рыцари! я имею просьбу до вас -
обещайтесь не отказать. 

Рыцарь. 

Что изволите приказать? 

Другой. 

Мы готовы во всем повиноваться. 

Клотиль.1tа. 

Нельзя ли помиловать этого бедного челове­
rш? .. он уже довольно наказан и раной и стра­
хом виселицы. 
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Роте нфельд. 

Помиловать его! .. Да вы не знаете подлого 
народа. Если не пугнуть их порядком да поща· 
дить их предводителя, то они завтра же взбунту· 
ются опять ... 

Клотильда. 

Нет, я ручаюсь за Франца. Франц! Не прав· 
да ли, что, если тебя помилуют, то уже более 

бунтовать не станешь? 

Фр ан ц (в чрезвычайном сму1J3ении). 

Сударыня ... Сударыня ... 

Рыцарь. 

Ну, Ротенфельд ... что дама требует, в том 
рыцарь не может от1<азать. Надобно его поми· 
лопать. 

Рыцари. 

Надобно его помиловать. 

Ротенфельд. 

Так и быть: мы е1·0 не повесим,- но запрем 
его в тюрьму, и даю мое честное слово, что он 

до тех пор из нее не выдет, пока стены замка 

.моего не подымутся на воздух и не разлетятся ... 

Рыцари. 

Быть так ... 

Клотильда. 

Однако ... 

484 



Ротенфельд. 

Сударыня, я дал честное слово. 

Франц. 

Как, вечное заключение! Да по мне лучше 
умереть. 

Ротенфельд. 

Твоего мнения не спрашивают - отведите его 
в башню ... 

(Франуа уводят.) 

Франц. 

Однако ж я ей обязан жизнию\ 





ОТРЫВКИ и НАБРОСКИ 





ВАДИМ 

Вадим. 

Ты видел Новгород; ты слышал глас народа; 
Скажи, Рог дай,- жива ль славянская ·свобода? 
Иль князя чуждого покорные рабы 
Решились оправдать гонения судьбы? 

Роrдай. 

Вадим, надежда есть, народ нетерпеливый, 
Старинной вольности питомец горделивый, 
Досадуя, влачит позорный свой ярем; 
Как иноземный гость, неведомый никем, 
Являлся я в домах, на стогнах и на вече. 
Вражду к правительству я зрел на каждой 

встрече ... 
Уныние везде, торговли глас утих, 
Встревожены умы, таится пламя в них. 
Младые граждане кипят и негодуют -
Вадим, они тебя с надеждой именуют ... 

Вадим. 

Безумные! Да·вно ль они в глазах моих 
Встречали торжеством властителей чужих 
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И вольные главы под иго преклоняли? 
Изгнанью моему давно ль рукоплеокали? .. 
Теперь зовут меня,- а завтра может вновь ... 
Неверна их вражда, неверна их любовь, 
Но я не изменю - . . . . . . . . . . . . 



11 

- Скажи, какой судьбой друг друrу мы попа-
лись? 

В одном углу живем, а месяц не видались. 
Откуда и куда? - Я шел к тебе, сестра. 
Хотелось мне с тобой увидеться.- Пора. 

Ей богу, занят был.- Да чем? - Делами, 
службой. 

Я, право, дорожу, сестра, 11воею дружбой. 
Люблю тебя душой, и рад бы иногда 
С тобою посидеть... Но, видишь ли, беда -
Никак не съедемся: я дома, ты в карете -
• • • • . . . . . . . - Но мы мог ли бы в овете 
Видаться каждый день.- Конечно! я бы мог 
Пуститься в знатный свет. Нет, нет, избави бог! 
По счастью, модный ·круг совсем теперь не в 'Моде. 
Мы, знаешь, милая, все нынче на свободе. 
Не ездим в общества, не знаем наших дам. 
Мы их оставили на жертву старикам, 
Любезным баловням осьмнадцатого века. 
А впрочем не найдешь живого человека 
В отборном обществе.- Хвалиться есть ли чем? 
Что тут хорошего? Ну, я прощаю тем, 
Которые, пустясь •в пятнадцать лет на волю, 
Привыкли нехотя лишь к пороху да !К полю. 
Казармы нра.вятся им больше наших зал. 
Но ты, который в век в биваках не живал, 
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Который не видал по·ходной пыли сроду ... 
Зачем перенимать у них пустую моду? 
Какая нужда в том? - В кругу своем они 
О дельном говорят, читают Жомини. 
- Да ты не читывал с тех пор, как ты родился. 
Ты шлафорком одним да трубкою пленился. 
Ты жить не можешь там, где должtн быть одет, 
Где вечно не курят, где только банка нет-



III 

Насилу выехать решились из Москвы. 
Здорооа ль, душенька? - Здороьы ль, 

сударь, вы? 

Смешно: ни надписи ни подписи - кому же? 
Вдове? не может быть! Ну, кто ж соперник 

мой? 
AI верно Сонюшкеl смиреннице такой. 

Пора ей хлопотать о муже. 

- Ну, как живете в подмосковной? 
Что Ольга Па,вловна? - Мы ждалu, ждали .вас. 

Мы думали, ваш жар любовный 
Уж и погас ... 

И с бельведера вдаль смотрели беспрестанно, 
Не скачет .... ". 
Спешить бы слишком было странно -
Я не любовник, а жених. 

А что ее сестра? - Ей, кажется, не с·кучно: 
Эльвиров с нею неразлучно. 

- Ага.- Вчера был здесь, сегодня ждем его. 
Так точно, от него. Что с вами? - Ничего. 

- Ей богу, сердце не на месте. 
- Пожалуй, милая, вот это письмецо 
Тихонько подложи.- Кому? - Моей невесте 
Да, Ольге Павловне - что смотришь мне 

в лицо? 
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Не прямо в руки ей, конечно. 
Не проболтайся ж, друг сердечный. 
- Ей богу, вас понять нельзя. 
Она ведь знает вашу руку. 
- Да письмецо писал не я. 

- Вот выдумали штуку! 
Хотите испытать невесту? - Ка1< не так! 

Мне? ревновать! избави боже. 
Я всё же 1не дитя, а пуще не дурак. 

- А что же? 
Браслеты я ку:пил - прикажешь, покажу. 

Вот Ольге Павловне обно1в1ка. 
А знаешь ли, что я тебе скажу: 

Дарю ее тебе, примерная плутовка. 
Помилуйте, да мне - и думать я не смела. 

Мне совестно". я вся горю. 
Покорно вас благодарю. 
Я так".- Послушай 1 - у летела. 



IV 

ПЕРЕВОД ИЗ К. БОНЖУРА. 

- Она меня зовет: поеду или нет? 
Всё слезы, жалобы, упреки ... мочи нет -
Откланяюсь, пора - она мне надоела. 
К тому ж и без нее м1не слишком МJНого дела. 
Я нынче отыскал за Ка'меннЬl'М мостом 
Вдову с племянницей; пойду туда :пешком 
Под видом будто бы невинного гулянья. 
Ах! .. матушка идет ... предвижу увещанья ... 
А, здравствуйте, maman ... 

- Куда же ты, постой. 
Я шла к тебе, мой друг, мне надобно с тобой 
О деле говорить ... 

- Я З1Нал. 
- Возьми ж 

терпенье. 

Мой друг, не нравится "moe ,мне поведенье. 
- А в чем же? 

- Да во всем - во-первых, ты 
жены 

Не видишь нююг да - вы КМ{ раз1ведены ... 
Адель всегда одна - всё дома - ты в карете, 
На скачке, в опере, на балах, вечно в свете -
Или уже нельзя с женою посидеть? 
- Да право некнr да ... 

Ты дома 6 мог иметь 

495 



Обеды, вечера - ты должен бы предста1вить 
Жену свою везде ... Пора, пора исправить 
Привычки прежние.- Нельзя ли сам собой 
Отвыкнуть наконец от жизни холостой? 
Я сделаю тебе другое замечанье ... 



v 
Граф и и я (одна, держит письмо). 

«Через неделю буду 1в Париже непременно» ... 
Письмо от двенадцатого, сегодня осьм1надцатое; 
он приедет завтра! Боже мой, что мне делать? 

(Входит Дорвиль.) 

Дор в иль. 

Здравст1вуйте, мой ангел, каково вам сегодня? 
Послу~шайте, 'ЧТО я ва1м расскажу - умора". Что 
с вами? вы в слезах. 

r р а фин я. 
Rы ЧУА<>вище. 

Дор вил ь. 

Опять! Ну, что за беда? Всё дело останется 
в тайне. Слава богу, никто ничего не подозре­
вает: асе думают, что у вас водяная. На днях 
nсё будет кончено. Вы для ~виду останетесь еще 
недель шесть в своей комнате, потом опять я,ви· 
тесь в свет, и все вам обрадуются. 

r р а фин я. 
Удивляюсь вашему красноречию. А муж? 

Дор в иль. 

Граф ничего не уз:нает. Мужья никогда ничего 
не узнают. Месяца через три он приедет к нам 
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из армии, мы примем его как ни в чем не 

бывало; одного боюсь: он в вас опять влюбит­

ся - и тогда." 

r рафии я. 
Прочтите это письмо. 

Дор вил ь. 

Ах, боже мой! 

r рафии я. 
Нечего глаза таращить. Я пропала - вы по­

губили меня. 

дорви ль. 

Ангел мой! Я в отчаянии. Что с нами будет! 

r рафии я. 
С нами! с вами ничего не будет, а меня граф 

убьет. 
Дор в и ль. 

Кто его звал? Какая досс~да. 

r рафии я. 
Досада! вам досадно потому, что вам некуда 

будет ездить на вечер, пока не заведете себе 
другой любоВ1ницы (баронессы д'Овре, например. 
Несносная мигушка). (Передразнивает ее.) 

Видите, что вы чудовище: я гибну, а вы 
смеетесь. 

дорви ль. 

Я не допущу его до Парижа, я поеду навстре­
чу к графу. Мы поссоримся, я вызову его на 
дузль и проколю его. 
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Гр а Фин я. 

Какой ужас! Я не позволю вам проколоть 
моего мужа. Он для меня был всегда так добр. 
Я перед ним кругом виновата, я могла забыть 
все ,свои обязанности, изменить ему... и для 
кого?.. для изверга, который не посовестился ... 
оставьте меня, говорят вам, оставьте ~меня. 

Дор вил ь. 

Поезжайте в свою деревню, в Бретанию. 

Граф ин я. 

Это зачем? Разве граф за мною не поскачет? 

Дор вил ь. 

Скройтесь в мой замок. 

Гр а Фин я. 

Вот еще! а шум? а соблазн? но, может быть, 
вам того и надобно. Вы хотите, чтоб весь свет 
узнал о моем беочестии: самолюбие ваше того 

требует. 

Дор вил ь. 

Как вы несправедли1вы! но что 1же нам делать? 

Граф ин я. 

Вот до чего довели вы меня! ах, Дорвиль! я 
го.верила вам, вы не хотели мне верить, вы по­

ставили на овоем; посмотрите, что из этого вы· 

шло... Нечего ко мне ласкаться, подите прочь. 
Дорвиль, Дорвильl перестаньте. Вы с ума сошли. 
Ах! .. постойте; какая прекрасная мысль. 
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Дорви ль 

Что такое? 
Гр а Фин я. 

Я умру со ·стыда, но нет иного способа. 

Дор вил ь. 

Что ж такое? 

Г /Ь а фин я. 

После узнаете. 



VI 

От этих знатных господ покою нет и нашему 
брату тюремщику. Просrых людей, сла1Ва богу, 
мы вешаем каждую пятницу, и ни1ко·г·да с ними 

никаких хлопот. Прочтут им приговор, священ· 
ник причастит их на скорую руку - дадут бу· 

тылку вина, коли есть жена или ребятишки, 

~юли отец или мать еще ЖИIВЫ, rвпустишь нх на 

минуту, а чуть лишь слишком завоют или забол· 

таются, таки во·н милости просим. На расс:вете 
придет за ними Жа.к, палач - и в·сё кончено. 
А вот посад.или к нам графа Конрада, так я и 
жизни не рад. Я у него на посыл1r{ах. Принеси 
то-то, скажи то, КЛИ'К.Ни того-то. Начальство 
поминутно меня требует: всё ли у тебя исправ· 
но? да не ушел Л'И он? да не зарезал•ся 6ы оrн? 
да доволен ли он? Чорт побери знатrных господ! 
И с тех пор, как судьи приговорили его к смер· 
ти, так тюрьма моя с.делалась тра·ктиром, ей 
бо·гу, трактиром. И друзья, и роД!ня, и знако· 
мые - в·се лезут с ним прощаться,- отпирай 
всякому, да смотри за в1семи, да не смей никого 
обидеть; и хоть бы что-нибудь в руку перепало, 

да нет, все народ благородный - с:вободен от 
всех податей. Пра1во, ни на что не похоже\ 
Слава богу, что утром отрубят ему голову, 
а уж эту ночь напляшемся... (Стучат.) Это кто 
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С'I')''ЧИТIСЯ? (Идет к дверям и отворяет окош~чко.) 
Ч110 'Вам надобно? 

С л у r а (за дверью). 

Отворяй,- графиня с дочерью! 

Тюремщик. 

А где пропуск? 

С л у r а (бросает ему бума~у). 

На! скорее ж! поворачивайся! 

Тюремщик. 

Сейчас, сейчас! 9:кая каторга! 

(Отворяет двери. Входят 1рафиня и дочь ее, обе в чср.чо,11 

платы, Т юремшиr. им низко кланяется.) 



VII 

ПАПЕССА ИОАННА 

Ас t е 1. 

La papesse, fille d'un honnete artisan, etonne du 
son savoir, la mere, vulgaire, n'y voyant rien de bon. 
Gilbert invite un savant а venir voir sa f ille­
le prodige de f amille. Preparatif s - ou la mere est 
seule а f aire tout. 

La passion du savoir. 

Le savant (le demon du savoir) arrive au milieu 
de tout le monde invite par Gilbert - I1 пе parle 
qu'avec Jeanne et s'en va. Commerage des femmes, 
joie du pere - soucis et orgueil de la fille. Elle 
fuit pour aller en Angleterre etudier а l'universite. 

Elle devant St. Simon. LamЬition. 

А с t е 11. 

Jeanne а l'universite, sous le nom de Jean de 
Mayence. Elle se lie avec un jeune gentilh-Jmme 
espagnol qui lui donne des distractions, dont elle 
triomphe.- Amour, jalousie. duel - en rccit. Jeanne 
soutient une these et est f aite docteur.-
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Jeanne prieur d'un couvent; regle austere qu'elle 
у etaЬlit. Les moines se plaignent ... 

Jeanne а Rome, ca,rdinal; le раре meurt.- Con­
clave,- elle est faite раре.-

А в t 11 Ш. 

Jeanne commence а s'ennuyer. Arrive l'ambas­
sadeur d'Espagne, son condisciple. Elle en devient 
зmoureuse, jalouse. Leur re,connaissance. Elle le 
menace de l'lnquisition, et lui d'un eclat. 11 
penetre jusqu'a elle. Elle devient sa maitresse. Elle 
accouche entre le Colisee et le couvent de... Le 
diaЬle l'emporte. 

Si c'est un drame, il rappellera trop le Faust -
il vaut mieux en faire un роете dans le style de 
Christabel, ou Ьien en octaves. 



VIII 
И ты тут был? 
Расскажи, как это случилось? 
Изволь: я только расплат~1лся с хозяином 

и хотел уже выдтil, как вдруг слышу страшный 
шум, и граф сюда входит со в,сею своей свитою. 
Я скорее онял шляпу, и по стен,ке стал про· 
бираться до д1верей, но он унидел меня и ооро· 

сил, что я за человек.- «Я Гаспар Дик, кро· 
вельщиr{, готовый к вашим услугам, милостивый 
граф»,- отвечал я с поклоном - и стал пятить· 

ся к дверям, но он опять со м,ной заговорил и 
безо нсякого ругательства.- «А сколько rы вы· 
рабатываешь в день, Гаспар Дик?» - Я при· 
задумался: заче'М этот вопрос? Не думает ли 
он о новом налоге? На всякий с.11учай я отвечал 
ему осторожно: «Милостивый граф,-день на день 
не похож; 1в и1ной выработаешь пять и шесть ко· 
пеек, а 1в дру1гой и ничего».- «А женат ли ты, 
Гаспар Дик?» - Я тут опять призадумался.­
Зачем ему знать, женат ли я? Однако отвечал 
ему смело: «Женат».- «И дети есть?» - «И де· 
ти есть».- (Я решился говорить всю правду, 
ничего не утаи1вая.) - Тогда граф оборотился к 
св,оей свите и сказал: «Господа, я думаю, что 
будет ненастье; моя абервильокая рана что-то 

начинает ныть.- Поспешим до дождя доехать; 
В<1.1\ИТе CI{opee седлать лошадеЙ».--
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ИЗ РАННИХ РЕДАКЦИЙ: 





ЕВГЕНИй ОНЕГИН 

ГЛАВА 1 

Первая rлава была ивАава в 1825 r. с преАислоаием: 

Вот начало большого стихотворения, которое, веро­

ятно, не будет окончено. 

Несколько песен, или глав Евгения Онегина уже 

готовы. Писанные под влиянием благоприятных обсто­

ятельств, они носят на себе отпеча·rок веселости, озна· 

меновавшей первые произведения автора Руслана и Люд­

милы. 

Первая глава представляет нечто целое. Она в себе 

за1<лючаl'т описание светской жизни петербургского мо­

лодого '11' ловека в конце 1819 года и напоминает Беппо, 
шуточное произведение мрачного Байрона. 

Дальновидные критики заметят конечно недостаток 

плана. Всякий волен судить о плане целого романа, про­

читав первую главу оного. Станут осуждать и антипо­

этический характер главного лица, сбивающегося на Кав­

казского Пленника, также некоторые строфы, писанные в 

утомительном роде новейших элегий, в коих чувство 

уныния по~лотило все прочие. Но да будет нам позво­

лено обратить внимание читателей на достоинства, ред­

кие в сатирическом писателе: отсутствие ос1шрбительной 

личности и наблюдение строгой благопристойности в шу­

точном описании нравов. 



В рукописи - вместо послеАней фразы преАВСАовяя: 

Звание издателя не позволяет нам ХВ'алить, ни осуж· 

дать сего нового произведения. Мнения наши могут по· 
казаться п.ристрастными. Но да будет нам позволено 

обратить внимание почтеннейшей публики и г.г. журна· 

листов на достоинство, еще новое в сатирическом писа· 

теле: на•блюдение строгой благопристойности в шуточном 

описании нравов. Ювенал, Петрон, Вольтер и Бай· 
pOlll - далеко не редк'о не сохраниJ\iи должного уважения 

к читателям н к прекрасному полу. Говорят, что наши 

дамы начинают читать по-русски. Смело предлагаем им 

произведе111Ие, где найдут они под легким покрывалом 

сатирической ~rеселости наблюдения ~rерные и заниматель· 

ные. 

Другое достоинство, почти столь же важное, прино­
сящее не малую честь серде•шому незлобию нашего ав· 

тора, есть совершенное отсутствие оскорбительной лич· 

ности. Ибо не должно сие приписать единственно оте· 

чесюой бдиrел1>ности нашей цензуры, блюстительницы 

нравов, l'ОСударственного споко·Йствия, околь и забот· 

JliИВO охраняющей граждан от нападения простодчшной 

клеветы, насмешливого легкомыслия. 

Строф а Vlll. В первом 11в11ании к этой строфе имелось 

примечание: 

Мнение, будто бы Овидий был сослан в нынешний 

Акерман, ни на чем не основано. В своих влегиях Ех 
Ponto он ясно назначает местом своего пребывания rород 
Томы при самом устье Дуная. Столь же несправедливо 

"' мнение Вольтера, полагающего причиной его изгнания 

тайную благоскло1JJНость Юлии, дочери Август.а. Овидию 
быJ10 тогда окол·о пятидесяти лет, а развратная Юлия, 
~есять лет тому прежде, была сама изгнана ревнивым 

tвоим ро.11;ите.леы. Прочие догадки ученых ничто вное, 
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как догадки. Поэт сдержал свое слово, и тайна его с 

ннм умерла: 

Alterius facti culpa silenda mihi. 

Примеч. соч. 

С т р о ф а IX - в беловой рукописи: 

Нас пыл сердечный рано мучит. 

Очаровательный обман, 
Любви нас не природа учит, 

А Сталь или Шатобриан. 
Мы алчем жизнь узнать заране, 

Мы узнаем ее в романе, 
Мы всё узнали, м0ежду тем 
Не н.асладились мы ничем. 
Природы глас предупреждая, 

Мы тол1>ко счастию вредим, 
И поздно, поздно вслед за ним 

Летит горячность молодая. 
Онегин это испытал, 
Зато как женщин он уэиал. 

С т р о ф а XXIV. После этой строфы следовало: 

По В'СеЙ Европе в наше время 
Между воспитанных людей 

Не почитается за бремя 
Отделка нежная но·гтей. 
И ныне - воин и придво;Jныi:i, 

Поэт и либерал задорный 
И сладкогласный дипломат 
Готовы 

С т р о ф а XXVI. К этой строфе в первом издании быАо приме_ 

чание: 

Нельзя не пожалеть, что наши писатели слиш1,ом 

ред.ко справляю rся со словарем Российс1шй Академии. 
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Он останется вечным памятником 
Екатер11ны и просоещенного 1·рrда 

попечительной воли 

наследникDв Ломо-

носова, строгих и верных опекунов языка отечественно­

го. Вот что rо1ворнт Карамзин в своей речи: 

«Академия Российская озн-аменовала самое нача1Ло бы· 
тня своеrо творением, важнейшим для язы11:а, необходи· 

МЫ·М для авто~рав, необходимым для воякого, кто желает 

предлагаrь мысли с яоностию, кто желает пон.имать себя 

и других. Полныii слова·рь, издан.ный .А!<адемиею, при· 
надлежит к Ч1Ислу тех феноменов, коими Роооия уДJИвл·яет 

внимательн·ых иноземцев: наша, без сомнения счастливая, 

судьба, во воех 01ноmеииях, есть кака·я·то необЫЮ1овен­

на•я скорость: мы зреем не век-ами, а десятилетиями. 

Италия, Франци .• , Англия, Германи.я славились уже мно­
гими великими писателями, еще не имея словаря: мы 

имели цер«овные, духовные кни·rи; имеЛtИ сmхотll'О•рцев, 

писа1·елей, но только однаrо истинно rcлaccuчecrcoio (Ло­
моносова), и представили систему явьжа, которая может 
равняться с sнаменитыми творениями Академий Флорен· 

тийской и Парижской. Екатерина Великая." кто из нас 
и в самый цвету1ций век Александра I может произно­
сить имя ее без rлубо•коrо чувства л1обви и блаrодар· 

ности? .. Екатерина, любя славу Росоии, к-а1< собственную, 
и славу побед, и мирную славу разума, приня:\а ~й 

счастливый плод трудов hадемии с тем лес'l'ным бла­

говолением, коим она умела награждать всё досrохваль· 

ное, и которое осталось для вас, милостивые государи, 

незабвенным, драгоценнейшим воспаминаm1ем» 

Примеч. соч. 

С т р о ф а L. В первом изАавии к. втой строфе имелось сдеАую­

q~ее примечание: 

Автор, со стороны матери, происхождения аq~рикан­

сжоrо. Ero прадед Абрам Петрович Анниба\Л и-а 8 rоду 
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своего возраста был похищен с береrов Африки !11 

при~rезеи в Константинополь. Российский посланник, вы• 
ручив его, послал в ПО'~аро,к Петру Велrикому, который 

крестил его в Вил,ьне. Всле.ц за ним брат его приезжал 

сперва в Константинополь, а поrом и в Петерб:Ург, пред· 
латая за него l!'ЬЖ,уп; но Пе'!'р 1 11,е согАааился во.sвра· 

тить своего крестник~. До ГJ\i}'бокой старосrи Аннибал 
помнил еще Африюу, роскошн,ую Ж'НЗНЬ отца, 19 братьев, 
из коих он был меиьшо·Й; помнил, как их водили к о'rцу, 

с руками, связанными за спину, между тем как он один 

был свободен и плавал под фонтанами отеческо,го дома; 

помнил так~ке любимую сестру свою Jlaiaнь, ПJ\JЫ'вшую 
изд,али за к'ораблем, на котором он удалялся. 

18-ти лет от роду Аннибал послан был царем во 
Францию, где и начал свою cJ1Jymбy в а,рмии регента; 

он возвра'l'ился !! Россию с разрубленной голоJЮ,Й и с 
чином франц.узского лейтенанта. С тех пор находился 

он неоl!'лучно при особе императора. В царствова·нне 

Анны, Аннибал, л,ичный враг Бирона, послан был В1 Си­

бирь под благовидным предло!'ом. Наскуча безлюдством 
и жестокостию :климата, он самовольно возвратился в 

Петербург и .111вился к своему другу Ми,ни.юу. Минш: изу· 

милея и совет,овал ему скры'!'ься немедленно. Анн.иба,л 

удалился в овон поместья, г~ и жил во всё время цар· 

ствования АН111Ъ1, счит;~,яс,ь В1 'службе и в Сибнрн. Елиса­

вета, вступив на престол, осыпала ero своими милостями. 
А. П. Анннбм умер уже в царствование Екатерины, 

уволенный от важных занятий службы, с чином генРрал­

аншефа на 92 l'Од'У от рожд·е,н,ия. 

Сын его ген,ерал-лейтен~нт И. А. Аннибал принад· 
лежит бесспорно к числу отличнейших людей екатери· 

пинского века (ум. в 1800 году). 
В России, где память замечательных людей скоро 

исчезает, по причине недостаll'ка и·сторических записоt<. 
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странна.я жизнь Аннибала известна толыш оо семей. 

ственным преданиям. Мы современем надеемся издать 

полную его биографию. 

Примеч. соч. 

ГЛАВА 11 

С т р о фа IX. За неИ. - в беловой рукописti: 

х 

Не пел порочной он забавы, 

Не пел презрительных ~Jирцей, 
Он оскорблять гнушал.ся нраВ'Ь! 

Избранной лир·ОЮ своей; 
Поклонник истинного счастья, 
Не славил сетей сладострастья, 

Постыдн•оЙ негою дыша, 

Как тот, чья жадная душа, 

Добыча вредных заблуждений, 

Добыча жалкая страстей, 

Преследует n тоске cвocii 

Картины прежних наслаждений 
И свету в песнях роко•вых 
Безумно обнажает их. 

Xl 

Певцы слепого наслажде11ья, 

Напрасно дней своих блажных 

Передаете впечатленья 

Вы нам в эл~гиях живых; 

Напрасно девушка у11радкой, 

Внимая звукам лиры сладкой, 

К вам устремлnст нежный взор 
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Начать не омея разговор. 
Напрасно ветреная младость 
За полной чашею, в венках, 

Воспоминает на пирах 

Стихов изнеженную сладость 

Иль на ухо стыдливых дев 
Их шепчет, робость одолев; 

XII 

Несчастные, решите сами, 

Какое ваше ремесло; 

Пустыми звук.ами, словами 

Вы сеете разврата з.1ю. 

Перед судилищем Паллады 

Вам нет венца, вам нет награды, 

Но вам дороже, знаю сам, 

Слеза с улы1бкой попо"ам. 

Вы рождены дл п славы женской, 

Для вас ничтожен суд молвы -
И жаль мне вас ... и милы В'ЬI; 
Не вам чета был гордый Ленской: 

Его стихи конечно мать 
Веле,\а б дочери читать. 

В черновике послеАВЯЯ строфа сопрово&Jtалась примеч анпем 

La mere en prescrira la lecture а sa fille 

Р i ro n 

Стих сей вошел в пословицу. Заметим, что Пирон 
(кроме своей «Метромании») хорош только в таких 

стихах, о которых невозмо·ж1но и намекнуrь, не оскорGляя 

благоnристойнос'l'И. 
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К нрнве.дснпым ~трофам примыкает e.IJle одна, сохранивш алея 

только в черновике: 

Но добрый юноша, готовый 
Высокий подвиг совершить, 

Не будет в гордости суровой 

Стихи нечисты,е 'l'Вердить; 
Но пра0ведник иэнеможен•ный, 

К цепям •неправдой присужденный, 
В своей н тюрьме 
С лампадой, дремлю1цей во тьме, 

Не ск,лоиит в тишине пустынной 

На свито,к ваш очей своих 

И на стене ваш вольный стих 

Не начертит рукой беэнинной 

Немой и l'Орестный при1вет 
Для узника грядущих мт. 

С т р о ф а XIV. В беловой рукописи строфа имела слсдую1ыее 

окончание: 

Собою жер'l'вовать cиemiro. 

Иметь восторженные чувства 

Прастительно в шестнадцать лет; 

Кто ими полон, тот поэт 

Иль хочет выс1tазать искусст1ю 
Пред леrков·ерною толпой. 
Что ж мы такое? .• боже мой!. 

За втим с1"сдовало: 

Сноснее впрочем был Евгений: 

Людей он про,сто не любил 

И управлять кармилом мнен·иЙ 

Нужд.ы бол.ьшой не нахоJ11ил, 

Не посвящал друзей в шпионы, 
Хоть думал, что добро, законы, 

Любовь к мече·ству, права -
()дни условные слова. 
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Он понимал нео·бходимосн" 

И миг по1юя с1юего 

Не от дал бы ни для кого, 

Но уважал в других решимость, 

Гонимой славы красоту, 

Талант и сердца правоту. 

После с т р о ф ы XVJ было: 

От важных исходя предметоВ', 

Касался ча·сто раз!'овор 

И русс1шх иногда поэтов. 

Со вздохом и потупя взор 

Владимир слушал, как Евrений 

Венчанных наших сочинений, 

Достойных похвал 

Немилосердно поражал. 

Строф а XVII. Вместо стихов 4-14 в беловой рукописи: 

Онегин говорил об них 
Как о зна1юмцах изменивших, 

Давно могилы сном почивших 

И коих нет уж и следа. 

Но вырывались иногда 

Из уст его такие звуки, 

Та~юй ГАубокий ЧУРJНЫЙ стон, 
Что Ленскому казался он 

Приметой неэатихшей муки. 

И точно: с'l'расти были тут, 

Сюрыва'!1Ь их бы•л н.апрасны·Й труд. 

За sтнмя стихами в этой же руtсописи -еще три строфы· 

Ка1ше чувства не кипели 
В его измученной груди, 
Давно ль, надолго ль присмирели, 

Проону'J1Ся - только погоди. 
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Блажен, кто ведал их волненье, 

По.рывы, оладость, упоенье, 

И наконец от их отстал; 

Блажен.ней тот, кто их не знал, 

Кто охладил любовь раэлуrоой, 

Вражду злословием. Поро·Й 

Зевал с Друзьями и с женой, 
Ревнивой не тревожась муrюй. 

Что до меня - то мне на часть 

Досталась пламенная страсть, 

Страсть к банку! ни дары свободы, 

Ни Феб, ни слава, ни пиры 

Не отвлекли б в минувши rоды 

Меня от карточной игры; 

Задумчивый, всю ночь до све'Iа 

Бывал готов я в прежни лета 

Допрашшrать судьбы завет: 

Наде во ляжет ли валет? 
Уж раздавался эвон обеден, 

Среди разорванных коло•д 

Дремал усталый банкомет. 

А я, нахмурен, бодр и бледен, 

Надежды полн, закрыв глаза, 

Пускал на третьего туза. 

И я теперь, отшельник скромный, 
Скуrюй не веруя мечте, 

Уж не поставлю карты темной, 
Заметя грозное руте; 

Мелок оставил я в по·кое, 
Атанде, слово ро11овое, 

Мне не приходит на язык -
От рифмы также я отвык. 
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Что будешь делать? Между н<1~111-

Всем втим утомю1.ся я. 

На диях попробую, друзья, 

Заняться белыми стихами, 

Хоть всё имеет quinze elle va 
Большие на меня права. 

С т р о ф а XXI. Первоначально строфа 1юнчалась с.11.еАу1ощнмя 

стихами: 

Так в Ольге милую подругу 
Владимир видеть привыкал; 

Он рано. без нее с·кучал 
И часто по густому лугу, 

Без милой Ольги, меж ЦВ'етов 

Искал одних ее следов. 

После зто« строфы в рукописи - еще ADe: 

К то ж та была, которой очи 
Он без исжусства привлекал, 

Которой 011 и дни и ночи 
И думы сердца посвящал? 
Меньшая дочь ооседей бедных. 
Вдали забав столицы вредных; 

Невинной прелести полна, 
В глазах родителей она 
Uireлa как ландыш потаенный, 
Незнаемый в траве глухой 
Ни мотылысами ни пчелой, 

Uветок, быть может обреченный 
Размаху ги-бельной :косы, 

Не ощутив еще росы. 

Ни дура англинской породы, 

Ни своенравная мамзель, 

В России по уставу моды 
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Необходи•мые досель, 

Не стали портить Ольги милой. 
Фадеевна. рукою хилой 

Ее качала колыбель, 

Она же ей стлала п·остель, 
Она ж за Ольгою ходила, 

Бову расск·азывала ей, 

Чесала шелк ее кудрей, 

Читать - помилуй мя - учила, 

Поутру налиВ".ала чай 

И баловала невзначай. 

С т р о ф а XL. После нее а рукописи - еще олна, вак11.ючитеАь­

ная строфа: 

Но, может быть, и зто даже 

Правдоподобнеt: сто раз, 

Изорванный, в пьни и в саже, 

Мой недочитанный рассказ, 
Служан•кой изгнан из уборной, 

В перед.ней кончит ве1; позорный, 

Как прошлогодний календарь 

Или затасканный буюварь. 

Но что ж: в rост·иной иль в передней 
Равно читатели черны, 

Над книгой их права равн·ы, 

Не я первой, не я последни·Й 

Их суд услышу над собой­
Ревнивый, строr.ий и тупой. 

ГЛАВА 111 
Строф а V. Пnсле вес • черновоА рукописи СJ\.САОВали стихи, 

ареJtполагавшпе иное раз:вятие действия: 

В постеле лежа, наш Евгений 
Глазами Байрона читал, 

Но дань вечерних размышлений 
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В уме Татьяне посвящал. 

Проснулся он денницы ране 

И мысль была всё о Татьяне. 
Вот н~:1'вюе подумал он -
Неужто я в нее влюблен? 

Ей богу, зто было б славно, 

Себя уж то-то б одолжил; 

Посмотрим - и тотчао реши~ 

Со,седою навещать исправно, 

Как можно "lаЩе - всякий день, 

Ведь им досуг, а нам не лень. 

Решил, и скоро стал Евгений 

Как Ленский 

Ужель Онегин в самом деле 

Влюбился 

С т р о ф а Х. После нее - в рукописи: 

XI 

Увы! друзья! мелькают годы -
И с ннмн вслед о,дна дру,гоli 

Мелькают ветреньiе моды 
Разноо6разной чередой. 
Всё изменяется в природе: 

Ламуш и фижмы были в моде, 

Придворный франт и ростовщик 

Носили пудреный парик; 

Бывало нежные поеты 
В надежде славы и похВ"ал 
Т очилн тонкий мадригал 

Иль остроумные куплеты, 

Бывало :~tрабрый генерал 
Служил и 11рамоты не знал. 
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С т р о ф а XVIII. К eтoii строфе в ру1tо11ися - приыечание: 

Кто-то спрашивал у старухи: по страсти ли, бабуш· 
ка, вышла ты замуж? - По страсти, родимый,-отвеча· 

ла она:- приказчик и староста обещались меня до полу· 

смерти прибить.- В старину свадьбы как суды обык· 

новенно были пристрастны. 

С т р о ф а XXI. В рукописи после иее е1це строфа: 

Теперь мне должно б на досуге 

Мою Татьяну оправдать -
Ревнивый критик в модном круге, 
Предвижу, будет рассуждать: 
Ужели не мог ли варане 
Внушить задумчивой Татьяне 

Приличий коренных устав? 

Да и в другом поэт не прав: 
Ужель влюбиться с первой встречи 

Она в Онегина могла, 

И чем увлечена была, 

Ка1юй в нем ум, какие речи 

Ее пленить }"Спели вдруг? 

Постой, поспорю я, мой друг. 

Ст р о ф а XXII 1. После втой ст~офы первоначально было: 

Но вы, кокетки записные, 

Я вас люблю - хоть это грех. 

Улыбки, ласки заказные 

Вы расточаете для всех, 

Ко всем стремите взор приятный; 

Кому слова невеrоятны, 

Того уверит поцелуй; 

Кто хочет- волен: торжествуй. 

Я прежде сам бывал доволеа 

ЕJ\иным В'ЗОром ваших глаз, 
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Теперь лишь уважаю вас, 

Но ХJ\адно,й опытностью болен 

И сам готов я вам помочь, 

Но ем за двух и оплю всю ночь. 

С т р о фа XXIV. В рукописи посАе нее - е111е 11ве строфы: 

А в1111, кото,рые любили 

Без позво.11ею1я родных, 

И сердце нежное хранили 

Для впечатлений молодых, 

Тоски, надежд и неги сладкой, 

Быть может, если вам украДIКОЙ 

Случалось тайную печать 
С письма любовного срывать, 
Иль робко в дерзостные руки 
Заветный локон отдавать, 

Иль даже мо.лча дозволять 

В минуту rорькую разлуки 

Дрожащий поцелуй любви, 

В слезах, с JЮАнением в крови,-

Не осуждайте безусловно 

Татьяны ветреной моей, 

Не повторяйте хладнокровно 

Решенья чопорных судей. 

А вы, о Девы беs упрека, 
Которых даже тень порока 

Страшит сегоД1Ня как змия, 

Советую вам то же я. 

Кто знает~ пламенной тоскою 
Сrорите может быть и вы, 

А завтра ле!'КИЙ суд молвы 

Припишет модному герою 

Победы новой торжество: 

Любви вас ищет божество. 
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Ст р о ф а XXVI. За втоА строфой оераовачалъио сле11оваля ещ 
д•е с1"рnфы. Частъ стихов из втиs иск.r.юченвых строф Пушкин перенес 

0 Алъбом Оиеrниа• (см. рав11ел 8Ив рання:с редакций•, стр. 541): 

Сокровищем родного олоВ'а 
(Заметят важные умы) 

Для лепетания 'lужого 
БезуМ'Но пренебрегли мы. 

Мы любим муз 'lужих игрушки, 
Чужих наречий погремушки, 

А не 11JИТаем книг своих. 
Но где ж они? Давайте их. 
Конечно: северные звуки 
Ласкают мой привычный слух, 
Их любит мой славянский дух, 
Их музыкой сердеЧIНы муки 
У ()Ыплены... но дорожит 
Одними звуками пиит. 

Но где ж мы первые познанья 
И мысли первые нашли, 
Где применяем испытанья, 
Где узнаем судьбу земли -
Не в переводах одичалых, 
Не в сочиненьях запоздалых, 
Где русский ум да русскщi дух 
Зады твердит и лжет за двух. 
Повты наши переводят, 
А прозы нет. Один журнал 
Исполнен приторных похвал, 
Тот брани плоской. Все наводят 
Зевоту акукн - хоть не оон. 
Хорош роttИЙ()к,ий Гелm<онl 

Строф а XXXII. Первоиачалъио вместо стп:сов 5-14 было 
Уж поздно, блеск луна теряет, 
И утро тихое сияет 
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Сквозь ветюи липы к ней в окно, 

А нашей деве всё равно, 

Окаменев, облокотилась; 

Постель ... горяча, 

С ее прелестного плеча 

Сорочка легкая спустилась, 

Упали кудри на глаза, 

На перси капн,ула влеза. 

ПосJ1.е этого слеJtовало: 

В волненьи сидя !1'а постеле 

Тать,яна чуть могла ды•шать, 

Письма не смея в самом деле 
Ни перечесть, ни подписать, 

И думала: что скажут люди 

И подписала: Т. Л. 1 

С т р о ф а XXXVI. В рукописи вместо все: 

Теперь как серще в ней забилось, 

Заныло будто пред бедой. 

Возможно ль! Что со мной случилось? 
Зачем писала, боже мой!" 
На мать она взглянуть не смеет, 

То вся го.рит, то вся бледн•еет, 

Весь день, потупя взор, молчит, 

И чуть не п,\а'lет, и дрожит". 
Внук няни поздно нороти.11ся. 

Соседа видел он·; ему 
Письмо вру'Пlл он самому. 
И что ж сосед? - верхом садился 
и ПОVl.ОЖИЛ письмо в карман -
Ах, '!ем-то кончитоя роман! -

Смдует чит ть: «Твер110, Лю11и•. 
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Там :ite второй вариант ст. 1-5: 

Лишь толы10 няня удалил.ась 

И сердце, будто пред бедой, 

У бедной девушки забилось, 

Вскричала: боже! что со мной! 

Встает. На мать взглянуть не смеет. 

Песня девушr.х • черновой руко11иси: 

Пеs н я 

Вышла Дуня на дорогу, 
Помолившись богу. 

Дуня плачет, завывает, 

Друга провожает. 
Друг поехал на чужбину. 

Дальн·ую сторонку, 
Ох уж эта мне чужбина -

Горькая кручина! .. 
На чужби'Не мо.лодицы, 

Красные девицы, 

Осталась я молодая 
Горькою вдовицей. 

Вспомяни меня младую, 

Аль я приревну10, 

Вспомяни меня эао1'Но, 

Хоть и не нарочно. 

ГЛА5А IV 

Первые строфы rла•ы не бьтАи ввсАены в ее текст, но быАи 

напечатаны ОТАедьно в журнале .Московский вестник• в 01стябре 

1827 r.: 

Женщины. 

Отрыво11 из Евгения Онегина 

В начал~ а:изни мною правил 

Прелестный, хитрый, слабый пол; 
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Тог да 8' зако·н себе я став11л 
Его единый произвол. 

Душа лишь только разгоралась, 
И сердЦу женщина являлась 
К~щим-то чистым божеством. 
Владея чувствами, умом, 

Она сияла совершенством. 
Пред ней я таял в тишине: 
Ее любовь казалась мне 
Недосягае~~ым блаже11ством. 

Жить, умереть у милых ног -
Иного я желать не мог. 

* 
То вдруг ее я ненавидел, 

И трепетал, и слезы лил, 
С тоской и ужасом в ней видел 

Созданье злобных, тайных сил; 

Ее пронзительные взоры, 

Улыбка, голос, разговоры -
Всё было в ней отрuвлено, 

Изменой злой напоено, 

Всё в ней алкало с.лез и стона, 

Питалось кро.вию моей." 
То Dдруг я мрамор видел в ней, 

Перед мольбой Пиrмалиона 
Еще холодный и немой, 

Но всксре жаркий и ЖИIJОЙ. 

* 
Словами вещего позта 
Сказать и мне позволено: 
Те.мира, Дафна и Jlилета -
Как сон sабыты мной давно. 

Но есть о·дка меж их толпою". 
Я долго был пленен о•дною -

527 



Но был ли я любим, и кем, 

И где, и долго л,и? .. зачем 

Вам в10 знать? не в втом дело! 

Что было, то прошло, то вздор; 

А дело в том, что с втих пор 

Во мrне уж се,рдце охладело, 

Закрылось мя любви оно, 

И всё в нем пусто и темно . 

• 
Доянался я, что дамы сами, 

Душевной тайне изменя, 

Не могут надивиться нами, 

Себя по совести ценя. 

Восторги наши с•военравны 
Им очень 1:ажутся забавны; 

И, право, с нашей стороны 

Мы вепро·стительно смешны. 
Закабu.\ясь неосторожно, 

Мы их любви в награду ждем, 

Любовь в безум0ии .11ювем, 

Как будто требовать возмотно 

От мс ~·ыльков иль от ли лей 
И чуnств глубоких и страстей! 

Эти четыре строфы - результат большой работы. После первой 

строфы Пушкин начал: 

При·зна 1·ься ль вам, я ·На,слажде·нье 

В то время лишь одно имел, 

Мне было мило ослепленье, 
Об нем я после пожалел. 

Въ:ссто третьеit строфы была написана Аругая (без первых 

четырех стихов): 

Но я эаманчивой загадкой 
Не долго мучился у1;радкой ... 

528 



И сами помог ли оне, 

Шепнули сами слово мне, 
Давно известное по свету, 

И даже никому оно 

Уж не казалось и смешно. 
Так разгадаБ' загадку эту, 

С1tазал я: только-то, друзья, 

Куда как недогадлив яl 

Пос,11.е 11етвертой строфы начата строфа, совпадаюIJ=,ая с окuнча­

те.а.ьноА восьмоii. Сама четвертая строфа имеет вариант: 

Смешон конечно важный модник -
Систематический Фоблас, 

Красавиц запионой угоАНИК, 

Хоть по~елом он мучит вас. 

Но жалок тот, кто без ис1<усства 

Души возвышенные чувства, 

Прелестной веруя мечте, 

Приносит в жертву красоте 

И, расточась неосторожно, 

Одной любви в награду ждет, 
Любовь в безумии зовет, 

Как будто требовать ооэможно 
От мотыльков и от лилей 

И чувств глубоких и страстей. 

Д~;.ес следовали стJ.:хи: 

Блажен, кто делит наслажденье, 

Умен, кто чувствовал один, 

К то был невольного влеченья 

Самолюбивый властелин, 

К то принимал без увлеченья 

И оставлял без сожаленья, 
Когда крылатая любовь 
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и предаваясь вновь. 

За ~тими стихами - e1ne ОАНа строфа: 

Страстей мятежные заботы 

Проwли, не возВ'ратятся вновь! 

Души бесчувственной дремоты 

Не возмутит уже любовь. 

Пустая красота порока 

Блестит и нравится до срока. 

Пора простушш юных дней 

Загладить жизнию моей! 

Молва, играя, очернила 

Мои начальные лета. 

Ей подмогала клевета 

И дружбу только что смешила, 

Но к счастью суд молвы слепой 

Опровергается порой! •. 

С т р о ф а Х Vll. За нею первоначаJ\ьио следовала строфа, ве­

к люченпая я в бс1. оnого текста: 

Но ты - губерния Псковская, 

Теплица юных дней моих, 

Что может быть, страна глухая, 

Несносней барышень твоих? 

Меж ими нет - замечу 1<ста'llи -
Ни тонкой вежливости знати, 
Ни ветрености милых шлюх. 

Я, }"Важая русский дух, 

Простил бы им их сплетни, чванство, 

Фамильных шуток остроту, 

Порою зуб нечистоту, 

И непристойность и жеманстоо, 
Но кщ простить им модный бред 

И неуклюжий этикет? 
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Строф а XXIV. Стихи 5-14 читаJ1псь иначе. Из первой ре• 

дакции строфы видио1 что Пушкин предnоJ1.ага.А непосрелственно 

перейти к отъезду Татья1:1ы в Москву, не имея в виду эпизода АУЭАП 

Онегина с Ленскпr;: 

Родня качает головою; 

Соседи шепчут меж собою: 

Пора, пора бы замуж ей. 

Мать также мыслит, у друзей 

Тихонько требует совета. 

Друзья советуют зимой 

В Москву подняться всей семьей -
Авось в толпе большого света 

Татьяне сыщеrел жених 

Милей иль счастливей других. 

За этим первоначаJ1.ьио намеча11ась строфа, часть которой Пуш­

кин перенес в rмву седьмую (строфа XXVII), а остаАьное в строфу 

XI •1етвертой Г}авы: 

Старушка очень полюбила 

Благоразумный их совет, 

в столицу ехать ПОЛОЖ•ИЛа, 

Как тол!>Ко будет зимний след. 

Уж небо осенью дышало, 

Уж реже солнышко блистало 
и т. д. 

Далее следова.Аи АВе строфы: 

Когда повеет к нам весною 

И небо вдруг оживлено, 

Люблю поспешною рукою 

Двойное выставить окно. 

С каким-то грустным наслажденьем 

Я упиваюсь дуно~rеньем 

Живой прохлады; но весна 
У нас не радостна, она 
Богата грязью, не цветами. 
Напра·сно манит жадный взор 
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Лугов ПJl,енительный узор; 

Певец не свищет над подами 
Фиалок нет, и вместо роз 

В полях растоптанный иаnоз 

Что наше северное лето? 

Карикатура южных зим. 

Мелькнет и нет, известн·о это, 
Хоть мы признаrься не хоrим. 

Ни шум дубрав, ни тень, ни розы.­

В у дел нам от даны морозы, 

Метель, св11нцовый свод небес. 

Безлиственный сребристый лес, 

Пустыни ярко снегоВЪiе, 

где свищут подрези са'НеЙ -
Средь хладно пасмурных ночей 

Кибитки, пrсни удалые, 

Двойные стекла, банный пар, 

Халат, лежаю<а и угар. 
С т р о ф а XXXVI была напечатана в пе рвом издании чствер ... 

той главы: 

Уж их далече взор мой ищет, 

А лесом кравшийся стрелш< 

Поэзию клянет и свищет, 

Спуокая бережно курок. 

у ВСЯКОl'О своя охота, 

Своя любимая забота: 

Кто целит в уток И•З ружья, 

Кто бредит рифмами, ка1' я, 

Кто бьет хлопушкой мух нахальных, 

Кто правит в замыслах толпой, 

Кто забавляется войной, 

Кто в чувствах нежится печальных, 

Кто занимается вином: 

И благо смешано со зло~.!. 
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На вкsемпJ\яре названного 11sдания Пушкин псправпА стихи 8 и 9: 

Кто эпиграммами, как я, 

Стреляет в 1<уликоi!' журнал1>ных. 

Ст р о фа XXXVII. Последние два стиха этоii ст;>офы я строфа 

XXXVIII имеются в рукописи: 

Й одевался - только вряд 
Вы носите такой наряд. 

* 
Носил он русскую рубашку, 

Платок шелковый кушаком, 

Армяк татарский нараспашку 

И шляпу с кровлею, как дом 

Подвижный. Сим убором чуЩiым, 

Безнравственным и безрассудным, 

Была весьма огорчена 

Псковская дама Дурина, 

А с ней Мизинчиков. Евгений, 
Быть может, толки презирал, 

А вероятно их не знал, 

Но всё ж своих обыкиоrвен111й 

Не изменил в угоду им, 
За что был ближним нестерпим. 

ГЛАВА V 

С т р о ф а ХХХ первоначадьно оканчивадась описанием обмороt(а 

Татьяны: 

Она приветст1J1иЙ двух гостей 
Не слышит, слезы из очей 
Хотят уж хлынуть; вдруг упала 

Беднпжка в обморок; тотчас 

Ее вын<Jсят; суетясь, 

То,\па гостей залепетала. 

Все па Онегина глядят, 

Как бы во всем его виняг. 

533 



Ст р о ф ы XXXVII и XXXVIII были напечатаны в первом ив11а­
вия rJ\авы: 

XXXVII 

В пирах готов я непослушно 

С твоим бороться божеством; 

Но, признаюсь великодушно, 

Ты победил меня n другом: 

Твои свирепые герои, 

Твои неправильные бои, 

Твоя Киприда, твой Зевес 

Большой имеют перевес 

Перед Онегиным хплодным, 

Пред сонной скукою полей, 

Перед Истоминой моей, 
Пред нашим воспитаньем модным; 

Но Таня (присягну) милей 
Елены пакостной твоей. 

XXXVIII 

Никто и спорить тут не станет, 

Хоть за Елену Менелай 
Сто лет еще не перестанет 
Казнить Фrигийский бедный край, 
Хоть В!(руг почтенного Приама 

Собранье стариков Пергама, 
Ее завидя, внов1, решит: 

1 lрав Менелай и прав Парид. 

Что ж до сражений, то немного 
Я попрошу вас подождать: 

Извольте далее читать; 
Начала не судите строго; 
Сраженье будет. Не солгу, 
Честное слово дать могу. 
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С т р о фа XLIIJ имеется в беловой рукописи. В первом издании 
ова появплась без первых четырех стихов: 

Как гонит бич в песжу манежном 

По корде резвых кобылиц, 

МужЧ'Ины В' округе мятежном 

Погнали, дернули девиц. 

Подковы, шпоры Петушкова 

(Канцеляриста отставного) 

Стучат; Буянова каблук 

Та1< и ломает пол вокруг; 

Треск, топот, грохот -по порядку: 

Чем дальше в лес, тем больше дров; 

Теперь пошло на молодцов: 
Пустились, только не в присядку. 

Ах! легче, легче! каблуки 

Отдавят дамские носки! 

ГЛАВА VI 
Строфы XV и XVJ, Пt1опущенные Пуш1шным, сохрапилиеь 

в коuии: 

xv 
Да, да, ведь ревности припадка -
Болезнь, та11 точно как чума, 

Как черный сплин, ка~< лихорад1<а, 

Как повреждение ума. 

Она горячкой пламенеет, 
Она свой жар, свой бред имеет, 

Сны элые, призраки соои. 

Помилуй бог, друзья мои! 

Мучительней нет в мире казни 
Ее терзаний роковых. 

Поверьте мне: кто вынес их, 

Тот уж конечно без боязни 

Взо,йдет на пламеннь!Й косrер, 

Иль шею скл011ит под топор. 
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XVI 

Я не хочу пусто,й укорой 

Могилы возмущать покой; 

Тебя уж нет, о ты, которой 

Я в бурях жизни молодой 

Обязан опытом ужасным 

И рая мигом сладострастным. 

l\ai< учат слабое дитя, 

Ты душу нежную, мутя, 

Учила горести глубсжой. 

Ты негой во.лнова.ла кровь, 

Ты воспа.ля.ла в ней .любовь 

И пламя ревности жестокой; 

Но оп прошел, сей тяж1шй день: 

ПоЧlиЙ, мучнте.льная тень! 

Стр о ф а XXXIV. Вероятно, R этому месту г1.авы относr:тся 

А3О черновu~е строфы, сохранившнесг.- в бумагах ПуmR1пч~: 

В сраженьи смелым быть rrохва.лыю, 

Но 1по не смел в наш храбрый век? 

Всё дерзко б1,ется, лжет нахал~.но; 

Герой, будь прежде челове1<. 

ЧуЕ'ствнтельность бывала в моде 

И в нашей северной природе. 

Когда горящая картечь 

Г .лаву сорвет у друга с плеч, 

Пла•1ь, воин, не стыдись, плачь во.льна: 

И Кесарь слезы проливал, 
Когда он друга смерть узнал, 

И сам был ранен очею, б<Jльно 

(Не помню где, не помню как); 

Он был конечно не дурак. 
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• 
Но плакать и без раны можно 

О друге, если был он мил, 
Нас не дразнил неосторожно 

И нашим прихотям служил. 

Но если жница роковая, 

Окроваnл•енная, слепая, 
В огне, в дыму - в глазах отца 

Сразит залетно·го птенца! 

О страх! о горькое мгновенье! 

О Строганов, когда твой сын 

Упал, сражен, и ты один, 

Забыл ты славу и сраженье 

И предал слаnе ты чужой 

Успех, ободре111НыЙ тобой. 

"' 
Как мрачный стон, как гроба хо,~од ... 

Ст р о фа XXXVIll R.2вестна по сохранР"вшеitся коппп, в кото­

рой недостает /!ЕУХ зaRJ\JOЧИT{'J\blIЫX СТF/'ХОГ: 

Исполня жизнь соою отравой, 

Не сделав многого добра, 

Увы, он мог бессмертной славой 

Газет наполнить нумера. 

Уча людей, мороча братий, 

При громе плес1юв иль проклятий, 

Он совершить мог грозный путь, 

Дабы последний раз дохнуть 

В виду торжественных трофеев, 

Как наш Кутузов иль Нельсон, 

Иль в ссыл1<е, как Наполеон, 
Иль быть повешен, как Рылеев. 
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ГЛАВА VII 

Строфы VIll и IX, пропу1уенные в печати, имеются в рукописи: 

VIII 
Но раз вечернею порою 

Одна из дев сюда пришла. 

Казалось, тяжкою тоскою 

Она встревожена была; 
Ка1< бы волнуемая страхом, 
Она в слезах пред милым прахом 

Стояла, голову склонив 
И рукн с трепетом сложив; 

Но тут поспешными шагами 

Ее настиг младой улан; 

Затянут, статен и румян, 

Красуясь черными усами, 

Нагнув широкие плеча 

И гордо шпорами звуча. 

IX 
Она на воина взглянула, 
Горел досадой взор его, 

И по,бледнела и вздохнула, 

Но не с1<азала ничего; 

И молча Ленског·о невеста 
От сиротеющего места 

С ним удалилась - и с тех пор 

Уж не являлась из-за гор. 

Так равнодушное з;::бвенье 

За гробом нас11игает нас, 

Врагов, друзей, любовниц глас 

Умолкнет- об одном именье 

Наследников ревнивый хор 
Заводит непрнсrойный спор. 
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ПосАедние стихи строфы IX ПОСJ\е ее ИСRJ\юченвя Пушzшн перенес 
в строфу XI, которая первоначаJ\ьно ока.нчпвалась так: 

По 1<райней мере из могилы 

Не вышла в сей печальный день 
Его ревнующая тень 

И в поздний час, Гимену милый, 
Не испугали молодых 

Следы явлений гробовых. 

За с т р о ф о й XXI в беJ\ОВОЙ рукописи СJ\сдует описанпе 

"д,,.ьбома Оне1·ина" и записи из этого альбома, искJ\юченныс иs 

печати: 

XXII 
Опрятно по !Краям окован 

Позолоченым серебром, 

Он был исписан, изрисоваJН 
Рукой Онегина кругом. 

М·еж непонятного маранья 

Мелькали мысли, замечанья, 

Портреты, числа, имена 

Да буквы, тайны письмена, 

Отрывки, письма черновые, 

И, словом, искренний журнал, 

В который душу изливал 

Онегин в дни свои младые, 

Днеmшк мечтаний и проказ; 

Кой что я выпишу для вас. 

А л ь б о м О н е r и н а. 

1. 

Меня не любят и клевещут, 
В кругу мужчин несносен я, 

Девчонки предо мной трепещут, 

Косятся дамы на меня. 
За что? - за то, что разговоры 
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Принять мы рады за дела, 

Что вздорным людям важны вздоры, 

Что глупость ветрена и зла, 

Что пылких душ неосторожность 

Самолюбивую ничтож1Ность 

Иль оскорбляет, иль смешит, 

Что ум, любя простор, теснит. 

2. 
Боитесь вы графини - овой? -
Сказала им Элиза К. 

- Да, возразил NN суровый, 
Боимся мы графини - о вой, 

Как вы боитесь паука. 

3. 
В Коране мыслей много здравых, 

Вот например: пред каждым сном 

Молись, беги путей лукавъ1х, 

Чти бога и не спорь с глупцом. 

4. 
Uветок по.\еЙ, листшt дубрав 
В ручье Кав1tазсжом каменеет. 

В волненьи тизни так мертвеет 

И ветреный и нежный нрав. 

5. 
Шеста.го был у В. на бале. 

Довольно пусто было в зале; 
R. С. как ангел хороша: 
Какая вольность г. обхождспьи, 
!3 улыбке, в томном глаз движеньи, 

Какая нега и душа! 
Да,., се Dачеокнуты ;i:na ст?v:-о: 

Она с1<азала (nota Ьепе), 

Что завтра едет к Селимеиt>. 
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6. 
Вечор сказала мн.е R. С : 
Давно желала я вас видеть. 

Зачем? - мне гооорили все, 

Что я вас буду ненавидеть. 

За чrо? - за резкий разговор, 
За легкомысленное мненье 

О всем; за колкое презренье 

Ко всем; однако ж это вздор. 

Вы надо мной смеяться властны, 

Но вы совсем не так опасны; 

И знали ль вы до сей поры, 
Что просто - очень вы добры? 

7. 
Сокровища ро'дного слова, 
Заметят nажные умы, 

Для лепетания чужом 

Безумно пренебрегли мы. 

Мы любим муз чужих игрушки, 
Чужих наречий погремушки, 

А не читаем книг своих. 

Да где ж они? - давайте их. 

А где мы первые познаны~ 
И мысли первые нашли, 

Где поверяем испытанья, 

Где узнаем судьбу земли? 

НР. в переводах одичалых. 
Не в сочиненьях запоздалых, 

Где ·русс·кий ум и русский дух 
Зады твердит и лжет за дnух. 

8. 
Мороз и оолнце! чудный день 
Но нашим да:11ам видно лею. 
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Сойти с крыльца и над Невою 

Блеснуть холодной красотою, 

Сидят; напрасно их манит 

Песком усыпанный гранит. 

Умна восточная система 

И прав обычай стариК0п: 

Они родились для гарема 

Иль для неволи теремов 

9. 

Вчера у В., оставя пир, 

R. С. летела 1<ак зефир, 

Не внемля жалобам и пеням, 

А мы по лаковым ступеням 

Лt>тели шумною толпой 
За одалиской молодой. 

Последний звук последней речи 

Я от нее поймать успел, 

Я чrрным собоkеМ одел 

Ее блистающие плечи, 

На кудри милой головы 
Я шаль зеленую накинул, 

Я пред Венерою Невы 

Толпу влюбленную раздвинул. 

10-я запись не выписана, а тоАько обозначена: 

- - - я вас люблю ..• 

За этпм дана пос.ледняя запись: 

11. 
Сегодня был я ей представлен, 

Глядел на мужа с полчаса; 
Он важен, красит волоса, 

Он чином от ума избавлен. 
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В черновой рукuписи сохранилось еше несколько вапvсеА ив 

.Альбома Оне1·ина ": 

Я не люблю княжны S. L. 
Ее невольное кокетство 
Она взяла себе за средство, 

Короче было б взять за цель. 

Чего же так хотелось ей? 

Сказать ли первые три буквы? 

К-Л-Ю-Клю". возмш1шо ль, клюквы! 

К четвертой запv.с11 было продоJ\жение: 

Так напряжень·ем воли твердой 

Мы страсть ~зумную смирим, 

Беду снесем душою горд.>Й, 

Печаль надеждой усладим. 

Но как • . . . . . . утешить 
Тоску, безумную тоску. 

С т р о ф а XXIV. За этой строфой первоначаАьно бым: 

С ее открытием поздравим 

Татьяну милую мою 

И в сторону свой путь направим, 

Чтоб не забыть, о ком пою. 

У бив неопы11ного друга, 

Томленье сельского досуга 

Не мог Онегин перенесть, 
Решился он в кибитку сесть. 

Раздался колокольчик звучный, 

Ямщик удалый засвистал, 

И наш Онегин поскакал 

Искать отраду жизни скучной 
По отдаленным сторонам, 

Кvда, не зная точно сам. 
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С т \' о фа XXXV. После этой строфы в черновю:е следовало: 

Т атьлну всё воображая 

Еще ребенком, няня ей 
Сулит ве·селье, истощая 
Риторику хвалы сво~й. 

Вотще она nелеречиво 

Мос1<ву описывает живо. 

Строф а XXXVI первоначально оканчивалась слеАующими 

СТ1'Х3У.И: 

Москва! ка~< много В" эrом зву1<е 
Для сердuа русского слилось! .. 
Как сильно в ~1ем отозвалось! 

В изгнаньи, в горести, в разлуке, 

Москва! как я любил т·ебя, 
Святая родина мол! 

С т р о фа L1. К f-,тod строфе ОТН()СПТСЯ набросок: 

Ка1< живо колкий Грибоедов 

В сатире внуrоов описал, 

Как описал Фонвизин дедоВ", 

Созвал он rвсю Москву на бал. 

ГЛАВА VIII 

Предполагая из,~;ать одним выпуском .!tDe rлавы: Vlll ("Путеше­
ствие Онегина") и IX (окончательную VIII), Пуш1шн написаJ'\ к ним 

11редпсдовис: 

У нас до1::ольно трудно самому автору узнать впе· 

чатление, произведенное в публике оочинением его. От 
журналов узнает он только мн·ение издателей, на кото· 

рое положиться невозможно по многим причинам. Мне• 
ние друзей, разумеется, пристрастно, а незнакомые 
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конечно не станут ему в глаза бранить его произведение, 

хотя бы оно того и стоило. 

При появлении VII песни Онегина журналы вообще 
отозвались об ней весьма неблагосклонно. Я бы охотн·о 

им пов-ерил, если бы их приго11ор не слишком уж про­

тиворечил тому, что говорили они о прежних главах 

M·oero романа. После неумеренных и незаслуженных по­
хвал, коими осыпали 6 частей одного и тоrо же сочи· 

пения, странно было мне читать, например, следую­

щий отзыв: 

«Можно ли требовать внимания публики к таким 
произведениям, ка1шва, например, глава VII Евгения 

Онегина? Мы сперва подумали, что это мистификация, 
просто шутка или пародия, и не прежде уверились, что 

эта глава VII есть произведение сочините \Я "Руслана и 
Людмилы", по1<а книгопродавцы нас не убедили в этом. 

Эта глава VIJ - два маленькие печатные листика -
испещрена такими стихами и балагурством, что в сравне• 

нии с ними даже Евгений Вельский кажется чем-то 

похожим на дело. * Ни одной мысли в этой водянистой 

VII главе, ни одного чувствования, ни одной картины, 

АОстойной воззрения! Совершенное падение, chute com· 
plete... Читатели наши спросят, каково же содержание 

этой VII главы в 57 страничек? Стихи Онегина увле­

кают нас и заставляют отвечать стихами на этот вопрос: 

Ну, как рассеять горе Тани? 

Вот как: посадяr деву в сани 

И повезут из милых мест 

В Москву на ярманку невест! 

• ЕтениU Вельскиii. Прошу 1r2виРснпя у неизвестного мне ппвта, 
есJ\и прппуР{д.ен повторить здесь sту грубпсть. Судя по отры:вкам 

его позмь1 1 я ничуть IIe пnАагаю дJ.Я себя обидным, ecJ\B паход.ят 
Евгения Онегина ниже Евгения ВеJ\ьского. 
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Мать плаче"ГСя, скучает дочка; 

Конец седьмой главе - и точка. ** 

Точно так, любезные читатели, всё содержание это1! 

главы в том, что Таню везут в Моокву из деревни!» 
В о~ном из наших журналов сказано быV\о, что 

VII глава не могла иметь никакого успеху, ибо век и 

Россия идут вперед, а сrихотворец остается на преж• 

нем месте. Решение несправедливое ( т: е. в его заклю· 
чении). Если ве1t может идти себе вперед, науки, фило­

софия и гражданственность могут усовершенствоваться 

и изменяться,- то поэзия остается на одном месте, не 

стареет и не изменяется. Uель ее одна, средства те же. 
И между тем 1tак понятия, труды, открытия великих 
представителей старинной астрономии, физики, медицины 

и философии состарелись и itаждый день заменяю"ГСя 

другими, произведения истинных поэтов остаются свеж11 

lf вечно юны. 

Поэтическое про,изведение может быть слабо, неудачно, 

ошибочно,- виновато уж, верно, дарование стихотворца, 

а не ве1t, ушедший от него вперед. 

Вероятно 1tритшt хотел сказать, что Евгений Онегин 

и весь его причет уже не новость для публики, и что 

он надоел и ей, как журналистам. 

Как бы то ни было, решаюсь еще искусить ее тер­
пение. Вот еще две главы Евгения Онегина - послед­
ние, по крайней мере для печати ... Те, которые стали бы 

искать в них занимательности происшествий, могут быт1. 

уверены, что в них еще менее действия, чем во всех 

предшествоваJJших. Осьмую r лаву я хотел былс' вовсе 

уничтожить и за111енит1, одной римск·ой цифрою, но по-

• * 2 замеч. Стихи t:ти о\1е1-1ь хоrюшп, 110 в них sаl(J.ючаю1ц,аясн 

критика пеос1rоватедьпа. Самый ничтожный предмет может бь!Ть пз­

бран стихотворцем; крити!{е пет ну.1;дь1 равбиратt~ 9 чтО стпхотвореlj 

описывает, но как описывает. 
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боялся критики. К тому же многие отрыв1ш из оной 

бы.ли уже напечатаны. Мысль, что шутливую пародию 

можно принять за неуважение к велшюй и священной 

памяти,- также удерживала меня. Но Чайльд Гарольд 

стоит на такой высоте, что каким бы тоном о нем ни 

говорили, мысль о возможности оскорбить его не могла 

у меня родиться. 

28 ноября 1830 
Болдин о 

Строфы 1-11. В печатном теRсте Пуm1tин уКазал пропуеf( 

10 стихов ]( строфы. В Аействительности ЗАесь пропущен ряд c.тpfl<f', 

описываю1цuх Аицейские годы. 

В те дни, когда в садах Лицея 

Я безмятежно расцветал, 

Читал охотно Елисея, 

А Uицеро1м проклинал, 
В те дни ка'к я поэме редкой 

Не предпочел бы мячю< меткой, 

Считал схоластику за вздор 
И прыгал в сад через забор, 
Когда порой бывал прилежен, 
Порой ленив, порой упрям, 

Порой лу1tав, порою прям, 
Порой смирен, порой мятежен, 

Порой печален, молчалив, 

Порой сердечно говорлив, 

11 
Когда в забвеньи перед классоа.< 

Порой терял я взор и слух, 

И говорить старался басом, 

И стриг над губой первый пух, 

В те дни". в те дни, когда впервы.е 
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Заметил я черты живы·е 

Прелестной девы, и любовh 

Младую взволновала кровь. 

И я, тоскуя безнадежно. 
Томясь обманом пылких снов, 

Везде искал ее следов, 
Об ней задумывался нежно, 

Вrсь день минутной встречи ждал 
И счастье тайных мук узнал, 

ш 

В те дни - во мгле дубравных сводов 

Близ вод, текуu_!их в тишине, 

В углах лицейс1шх переходов 
Являться муза стала мне. 

Моя студенческая келья, 
Доселе чуждая веселья, 

Вдруг озарилась - муза в ней 

Открыла пир своих затей; 
Простите, хладные науки! 

Простите, игры первых лет! 

Я изменился, я поэт, 

В душе моей едины звуки 

Переливаются, живут. 

В размеры сладкие бегут. 

IV 
Везде со мной, неутомима, 

Мне муза пела, пела вновъ 
( Amorem сапа/ aetas prima) 

Всё про любовь да про любовь. 

Я вторил ей - младые други 

В освобожденные досуги, 

Любили слушать голос мой. 

Они, пристрастною душой 
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Ревнуя к братскому союзу, 

Мне первый поднесли венец, 
Чтоб им украсил их певец 
Свою застенчивую музу. 
О, торжество невинных дней! 
Твой сладок сон душе моей. 

v 
И свет ее с улыбкой встретил, 
У спех нас первый окрылил, 
Старик Державин нас заметил 

И, в гроб сходя, благословил. 
И Дмитрев не был наш хулитель; 

И быта русского хранитель, 
Скрижаль оставя, нам внимал 

И музу робкую ласкал. 
И ты, глубоко вдохновенный 
Всего прекрасного певец, 

Ты, идол девственных сердец, 
Не ты ль, пристрастьем увлеченный, 

Не ты ль мне руку подавал 

И к славе чистой призывал. 

В чериовиJС"аХ сохранп,11.рсь строфы, отqасти совпадаю~рие е бе­

J'Овь1ми, но в основном дающие другие подробности .лицейс1с:вх АеТ 

Пушкина. 

В те дни, когда в садах Лицея 

Я безмятежно расцветал, 

Читал украдкой Апулея, 

А над Виргилием зевал, 

Когда ленился и проказил, 

По кровле и в окошко лазил, 

И забывал латинский ~<ласе 

Для алых уст и черных глаз; 

Когда тревожить начинала 

Мне сердце смутная печаль, 
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Косда таинственная даль 
Мои мечтанья увлекала, 

И летом. • • • . . для дня 
Будили радостно меня, 

Когда французом называли 

Меня задорные друзья, 

Когда педанты предрекали, 

Что ввек повесой буду я, 

Когда по розо·вому полю 

Резвились и бесились вволю, 

Когда в тени густых аллей 
Я слушал клшtи лебедей, 

На воды СJrетлые взирая, 

Или когда среди равнин 

Кагульский мрамор навещаи 

С т р о ф а XXIll оканчvвзJ1.ась стихамп: 

И слова не было в речах 

Ни о дожде, ни о чепцах. 

Далее е1.едовали две строфы: 

В гостиной истинно дворянской 

Чуждались щегольства речей 

И щекотливости мещанской 
Журнальных чопорных судей. 
В гостиной светской и свободной 

Был принят слог простонародный 

И не пугал ничьих ушей 

Живою странностью своей: 
(Чему наверно удивится, 

Готовя свой разборный лист, 
Иной глубо1шй журналист; 
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Но н свете мало ль ч·rо твори1ся, 

О чем у нас не помышлял, 

Быть может, ни один журнал!) 

Никто насмешкою ХОЛОАНОЙ 

Встречать не думал старика, 

Заметя воротник немодный 

Под бантом шейного платка. 

И новичка-провинциала 

Хозяйка спесью не смущала; 

Равно для всех она была 

Непринужденна и мила; 
Лишь путешественник залегный, 

Блестящий лондонский нахал, 

Полуулыбку возбуждал 

Св·оеЙ осанкою заботной; 

И быстро обмененный взор 

Ему был общий приговор. 

С " 9 о ф а XXIV. После нее - в бс•овой рукописи 

И та. коrорой улыбалась 

Расцветшей жизни благодать, 
И та, которая сбиралась 

Уж общим мненьем управлять, 
И представительница света, 

И та, чья скромная планета 

Должна была когда-нибудь 

Смиренным счастием блеснуть, 

И та, которой сердце, тайно 

Нося безvмиой страсти казнь, 

Питало ревность и боязнь.­

Соединенные случайно, 
Друг дружке чуждые душой, 

Сидели тут одна с другой. 
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Строф а XXV. Вм<сто втой стrуофы - n беловоll рукописи: 

Тут был на епиграммы падкий 

На всё сердитый князь Бродин: 

На чай хозяйки слишком сладкий, 

На глупость дам, на тон мужчин, 

На вензель, двум сироткам данный, 

На толки про роман туманный, 

На пустоту жены сJЮеЙ 

И на нелов1юсть дочерей; 

Тут б'>!л один диктатор бальный, 

Прыгун суровый, должностной; 

У стенки фертик молодой 

Стоял картинкою журнальной, 

Румян как вербный херувим, 

Затянут, нем и недвижим. 

С т р о Фа XXVI. в,,,•сто стихов 5-14 в бемnой рукописи: 

Тут был К. М., француз, женатый 

На кукле чахлой и горбатой 

И семи тысячах душах; 

Тут был во всех СВ'ОИХ звездах 

Правленья цензор непре11лонный 

(Недавно грозный сей Катон 

За взятки места был лишен); 

Тут был еще сенатор сонный, 

Проведший с картами сJЮЙ век, 

Для власти нужный человек. 

После стр<>фы XXVI - в py•on•e>•: 

Смотрите: в залу Нина входит, 
Остановилась у дверей 

И взгляд рассеянный обводит 
Кругом внимательных гостей; 

В волненьи перси, плечи блещут, 

Горит в алмазах голова, 

В11руг стана вьются и трепещут 

552 



Прозрачной сетью кружева, 

И шелк узорной паутиной 

Сквозит на розовых ногах; 
Один Онегин ••.•• 
Пред сей волшебною картиной: 

Одной Татьяной поражен, 
Одну Татьяну видит он. 

Эту строфу Пушк11н позднее предпп~агад заменить следующей~ 

И в зале яркой и богатой 

Когда в умолкший, тесный круг, 

Подобна лилии крылатой 

Колеблясь, входит Лалла-Рук, 

И над поникшею толпою 
Сияет царственной главою, 
И тихо вьется и скользит 

Звезда-харита меж харит, 

И взор смешРнных поколений 

Стремится, реВ'ностью горя, 
То на нее, то на царя.-
Для них без глаз один Евгений: 
Одной Татьяной пораже"н, 
Одну Татьяну видит он. 

Строф а XXVll. За етой строфой в беловой рукописи сле11уе~ 
еrцс OJIHa: 

Про,ходят дни, летят недели, 

Онегин мыслит об одном, 

Другой себе не знает цели, 
Чтоб толыю явно иль тайком 

Где б ни было княгиню встреrиrь, 

Чтобы в лице ее заметить 

Хоть озабоченность иль гнев. 

Свой дикий нрав преодолев, 

Везде - на вечере, на бале, 
В театре, у художниц мод, 

553 



На берегах замерзлых вод, 

На улице, в передней, в зал~ 

За ней он гонится как тень. 

Куда его девалась лень! 

ПУТЕШЕСТВИЕ ОНЕГИI-IА 

"Пут<:ш<.стnие Онегина" первона,1аJ1.ьно составляло восьмую гАаву. 

В рукоп;:уси она сохранпАась 11е поJ1.ностью, в слеАующем составе. 

Строфа 1 совпадает со ст 1)офоii Х последней (т. е. VIIJ) rАавы: 

Блажен, кто смолоду был молод 

11 
Блажен, кто понял гплос строгой 

Необходимости земной, 

Кто в жизни шел большой дорогой, 

Большой дорогой столбовой.-
К то цель имел и к пей стремился, 

Кто знал, зачем он в свет явился 

И богу душу передал 

Ка1< откупщик иль генерал. 

«Мы рождены,- сказал Сенека,­

Для пользы ближних и сва~Й>~ -
(Нельзя быть проще и ясней), 

Но тяжело, прожив полвека, 

В минуВ'шем видеть только след 

Утраченных бесплодных лет. 

Стрr~фа 111 совпадает, ва исключением первого стиха, со строфт1 

XI пос~е11н•й rмвы: 

Несносно думать, что напрасно 

Строфа IV с0Fпа1tает со CTiJOф~fi XII пос"еднеli rАавы: 

Предметом став суждений шумных 
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Наскуча или слыть Мельмотом 

Иль маской щеголять иной, 

Проснулся раз он патриотом 

Дождливой, скучною порой. 

Россия, господа, мгновенно 

Ему понравилась отменно, 

И решено. Уж он влюблен, 
Уж Русью только бредит он, 

Уж он Еврапу нен.авидит 

С ее политикой сухой, 

С ее развратной суетой. 
Онегин едет; он увидит 
Святую Русь: ее поля, 
Пустыни, грады н моря. 

VI 
Он собрался, и слава богу 

Июля третьего числа 

Коляс1<а легкая в дорогу 
Его по почте понесла. 

Среди равнины полудикой 

Он видит Новгород-великой. 
Смирились площади - средь них 
Мятежный коло·кол утих, 
Не бродят тени великанов: 

Завоеватель скандинав, 

Законодатель Ярослав 

С четою грозных Иоанов, 

И вкруг поникнувших цер1tвей 
Кипит народ минувших дней. 

VII 
Тоска, тоска! спешит Евгений 
Скорее далее: теперь 
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Мелькают мельком будто тени 

Пред ним Валдай, Торжок и Тверь. 

Тут у привязчивых крестьянок 

Берет три связ1ш он баранок, 

Здесь покупает туфли, там 

По гордым волжским берегам 

Он скачет сонный. Кони мчатся 

То по горам, то вдоль реки, 

Мелькают ~rерсты, ямщики 

Поют, и свищут, и бранятся, 

Пыль вьется. Вот Евгений мой 

В Москве проснулся на Тверской. 

VIII 
Москва Онегина встречает 
Своей спесшюй суетой, 

Сооими девами прельщает, 
Стерляжьей потчует ухой, 

В палате Английского клоба 

(Народны" заседаний проба) 

Безмолвно в думу погружен 

О кашах пренья слышит 011. 

Замечен он. Об нем толкует 

Разноречива'! молва, 
Им занимается Москва, 

Его шпионом именует, 
Слагает в ч~сть его стихи 

И производит в женихи. 

IX 
Тоска, тоска! Он в Нижний хочеr, 

В отчизну Минина. Пред ним 

Макарьев суетно хлопочет, 

и дадее как в тексте отрывков из "Путешествия Овеrина• 

(стр. 201). 
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Тоска! Евгений ждет погоды. 
Уж Волга, рек, озер краса, 

Его зовет на пышны воды, 

Под полотняны паруса. 

Взмани1ь охотника не1рудно: 

Наняв купеческое судно, 

Поплыл он быстро вниз реки. 

Надулась Волга; бурлак1<, 

Опершись на багры стальные, 
Унывным голосом поют 

Про тот разбойничий приют, 

Про те разъезды удалые, 

Как Стенька Разин в старину 
Кровавил Волжскую волну. 

XI 
Пnют про тех гостl.'Й незваных, 

Что жгли да резали. Но вот 
Среди стеnl.'Й сво11х песчаных 

На берегу соленых вo.zt 
Торговый Астрахань открылся. 

Онегин только углубился 
В воспоминанья прошлых дней, 

Как жар полуденных лучf'Й 

И комаров нахальных тучи, 

Пища, жужжа со всех сторон, 

Ero встречают,- и взбешен, 
Каспийских вод брега сыпучи 

Он оставляет тот же час. 

Тоска 1 - он едет на Кавказ. 

XII 
Он видит: Терек своенравный 

и Jta.n.re как в отрыв1сах из "Путешествия Онегина• (строфы XII, 
XIII и XIV). 
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В черновике sa строфой XII с11.едоваJ\и е1д.с три (из них первая~ 

беs чст~1рех нача11ьных стихов): 

Вдали Каьказские громады, 

К ним путь открыт - чрез их преграды 

За их естественную грань 

До глубины промчалась брань. 

Авось их дикою красою 

Случайно тронут будет он. 

И rот, конвоем окружен, 

Вослед за пушкою степною 

. . . . . . . . - ступил Онегин вдруг 
В преддверье гор, в их мрачный !\РУГ 

Он видит: Тере1< разъяренный 

Трясет и точит берега, 

Над ним с чела с1<алы нагбенной 
Висит олень, склонив рога; 

Обвалы сыплются и блещут; 
Вдоль скал прямых потоки хлещут. 

Меж гор, меж двух высоких стен 

Идет ущелие; стеснен 

Опасный путь всё уже, уже: 
Вверху чуть видны небеса; 

Природы мрачная 1<раса 

Везде являет дикость ту же. 
Хвала тебе, седой Кавказ. 

Онегин тронут в первый раз. 

Во в-ремя оное былое! .. 
В те дни ты знал меня Кавюtз, 

В свое святилище пустое 

Ты призывал меня не раз. 

В тебя влюблен я был безумно. 

Меня приветствовал ты шумно 

558 



Могучим гласом бурь своих. 

Я слышал рев ручьев твоих, 

И снеговых обВ"алов грохот, 

И клю< орлов, и пенье дев, 
И Терека свирепый рев, 

И эха дально·звучный хохот, 

И зрел я, слабый твой певец, 
Казбека царственный венец. 

Строфа XVI, из 1<:оторой часть Пушкян вкАючял в отрывки ив 

"Путешествия Онеrvва", по.11ностью имеется в рукописи: 

«Блажен, кто стар! блажен, кто болен, 

Над кем лежит судьбы рука! 

Но я здоров, я молод, волен. 

Чего мне ждать? тос1<аl тоска!"» 

Простите, снежных гор вершины, 

И вы, кубанские рашшны; 

Он едет к берегам иным, 

Он прибыл из Тамани •В Крым, 
Воображенью край священный: 
С Атридом спорил там Пилад, 

Та111 закололся Митридат, 

Там пел изгнании:< вдохновенный 

И посреди прибрежных скал 

Свою Литву воспоминал. 
Далс~ следуют строфы, 11апечата11ные в .Отрывках• (XVII --XXIX \. 

После втоrо в руБ':опяси читаем: 

ххх 

Итак, я ж.ил тогда в Одессе 

Средь новоизбранных друзей, 

Забыв о сумрачном повесе, 

Герое повести моей. 

Онегин нююг да со мною 
Не хваста.\ дружбой почтовою, 

А я, счастливый человек, 
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Не переписывался В'Век 

Ни с кем. Каким же изумленьем, 

Судите, был я поражен, 

Когда ко мне яв·ился он 

Неприглашенным привиденьем, 

Как гром1ш ахнули друзья 

И как обрадовался я! 

XXXI 
Святая дружба! глас натуры! 

Взглянув друг на друга потом, 

Как Uицероновы Авгуры 
Мы рассмеллися тиш1щм". 

XXXII 
Недолго вместе мы бродили 

По берегам Эвксинс1шх вод. 

Судьбы нас снова разлучили 

И нам назначили поход. 

Онегин, очень охлажденный 
И тем, что видел, насыщенный, 
Пустился к невским берегам. 

А я от милых южных дам, 

От жирных устриц черноморских, 
От оперы, от темных лож 
И, слава богу, от вельмож 

Уехал в тень лесоВ' Т ригорских, 
В дале1шй северный уезд; 

И был печален мой приезд. 

хххш 

О, где б судьба ни назначала 

Мне безымянный уголок, 
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Где б ни был я, куда б ни мчала 

Она см11ренный мой челнок, 

Где по<Jдн11й м11р мне б ни сулила, 

Гпе б нп ждала меня могила, 
Везде, везде в душе моей 

Благословлю моих друзей. 

Нет, нет! нигде не позабуду 

Их милых. лас((овых речей; 

Вдали, один, среди людей 

Воображать я вечно буду 

Вас, тени прибережных ив, 

Вас, мир и сон Тригорских нив. 

XXXIV 
И берег Сороти отлогий, 

И П()Лоrа1 ые холмы, 

И в роще скры rые дороги, 

И дом, где пировали мы -
Приют сияньем муз одетый, 

Младым Языковым воспетый, 
Когда из капи1ца наук 

ЯВ"лялся он в наш сельский крут 

И нимфу Сороти прославил, 

И огласил поля кругом 
Очаровательным стихом; 

Но там и я СВ'ОЙ след оставил, 

Там, ветру в дар, на темну ель 

Повесил звонкую свирель. 

Среди ранних чернnвых набросков к "Евгению OнerJJнy•, воэ· 

можно, относ1tтся СJ\едующий f>трывок. С Rакям вмевно местом: ро· 

мо.на он связан, опреде11ить трудно: 

«Женись».- На ком? - «На Вере Чацкой" 
- Стара.- «На РадиноЙ».- Проста. 

«На Хальс·коЙ».- Смех у ней дурацкой. 

«На Шиповой». - Бедна, толста. 
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осНа Минской».- Слишком томно дышит. 

«На ТорбиноЙ».- Ро~~ансы пишет, 

Uелует мать, отец дурак. 
«Ну так на Ленской».- Как не так! 

Приму в родство себе лакейство. 

«На Груше Липской».- Что за тон! 

Г рнмас, уж им ох< миллион. 

«На ЛидиноЙ».- Что за семейство! 

У них орехи подаюr, 
Они в театре п111ю пьют. 



БОРИС ГОДУНОВ 

В сцене "Красная DJ\OllJaдь" (стр. 224) в черновике читаем (вместо 
реплики "Другого"): 

Он обещал с боярами радеть 

Попрежнему - а царство без цаf)я 

Как устоит? подымется раздор, 
А хищный хан набег опять готовит 

И яв.ится внезапно под Москвой. 

Кто отразит поганую орду? 

Кто сдБ"инет Русь в грозящую дружину? 

О, горе нам! 
В сцене "Девичье поде. Новодевичий монастырь" (стр. 228) 

в черновике быАо исключенное яв бе1~овоrп текста место: 

др у гой. И силюсь, брат, 
Да не могу. 

П е р в ы й. Дай ущипну тебя 

Иль вырву клок нз бороды. 
второй. Молчп. 

Не •ВО время 
Первый. 

ты шутишь. 

Нет ли лу1<у? 

и r. А. 

На отдеАьном Аистке сохрnпиАся моноАоr Самозванца, Rоторый 

предполагалось nкАючить после сцены у монастырской ограды: 

По с л е с цены VI. 

Где ж он? где старец Леонид? 
Я эдесь один и всё молчит, 

Холодный дух в лицо мне дует 
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И ходит холод 110 главе ... 
Что ж это? что же знаменует? 

Беда ли мне, беда ль Москве? 

Беда тебе, Борис лукавый! 

Uаревич тению ;;ровавой 

Войдет со мной п твой светлый дом. 

Беда тРбеl гла1rы преступной 

Ты не спасешь ни по1<аяньем, 
Ни мономаховым венцом. 

Сцена "Царские nа.r.аты• (стр. 2t.0) начиналась САеАующи.w 

образом: 

к сени я (держит портрет). 

Что ж уста ~вон 

Не промолвили, 
Очи ясные 

Не проглянули? 

Аль уста твои 
Затворилися, 

Очи ясные 
Закатилися? .. 

Брате!! - а братец! скажи: 1tоролевич похож был на 

мой образок? 

Феодор. 

Я говорю тебе, что похот. 

К с е 11 И Я (J!елует портрет). 

Далее как в основном тС"ксте. 

Значнте,,.ьное сокращение сдеАано в сцене "Краков. Дом В11mне ... 
вецкоrо", rAe первоначально имелся следую1,;ьий .диалоr (см. 

стр. 272): 

Самозванец . 

... Лишь дайте мне добраться до МосквЬI, 
А там уже Борис со мной и с вами 

Расплатится. Что ж нового в Москве? 
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Хрущов. 

Всё тихо там еще. Но уж народ 
Спасение царевича проведал. 
Уж грамоту ТВ'ОЮ везде читают. 

Все ждут тебя. Недавно двух бояр 

Борис казнил за то, что за столом 
Они твое здоровье тайно пили. 

С а м о з в а н е ц. 

О добрые, несчастные бояре! 

Но кровь за кровь! и горе Годунову! 

Что говорят о нем? 

хрущ ов. 

Он удалился 

В печальные свnи палаты. Грозен 

И мрачен он. Ждут !(азней. Но недуг 

Его грызет. Борне едва влачится, 

И думают, его последний час 

Уж недалек. 

Самозванец. 

Как враг великодушный, 

Борису я желаю смерти скорой; 

Не то беда :злодt-ю. А кого 

Наследником наречь намерен он? 

Хрущов. 

Он :замыслов своих не объявляет, 

Но кажется, что молодого сына, 

Феодора - он прочит нам в цари. 
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С а м о з в а н е ц. 

В расчетах он, быть может, ошибется. 

Ты кто? 

Карела. 

Казак. К тебе я с Дона послан 

В втой же сцене сокращено с~е11ующее место (стр. 273): 

И я люблю парнасские 1,1.~rеты 

(читает про себя). 

Х р у Щ О В (тихо Луи-кину). 

Кто сей? 

Пушкин. 

Пии1. 

Хрущов. 

Какое ж зто званье? 

Пушкин 

Как бы сr<азать? по-русски - виршеписец 
Иль скоморох. 

С а м о з в а н е ц. 

Прекрасные стихи! 

Я верую в пророчества пиитов. 



КАМЕННЫЙ ГОСТЬ 

Пегваn сцена первовача.J1.ьно оканчивалась (стр. 379): 

Куда как нужно - мужа пQвалил 

Да поглядеть идет на вдовьи слезы. 

Дон Гуан. 

Что ть1 ворчишь? 

Л е поре л л о. 

Я говорю, что трудно 

Вам до нее добраться будет. Люди 

Узнают вас. 

Дон Гуан 

А эдесь? 

Л е поре л л о. 

Над гробом мужа? 

Дон Гуан. 

Что ж? думаешь: он станет ревновать? 

Л е поре л л о. 

Бессовестный; не сдобровать ему! 
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Дон Гу ан. 

Ступай же ты в деревню, знаешь, в ry, 
Где мельница, да жди меня. Я буду 

Сам - иль пришлю. 

Л е поре л л о. 

А как же? у Лауры 
Не будем мы сегодня? 

Дон Гуан. 

Убирайся. (Уходит.) 

Л е поре л л о. 

Прощайте. Жди теперь, пока пришлет. 
Проклятое житье. Да долго ль будет 

1\1не с ним возиться? Право, сил уж нет. 

В uослеА11ей сцене посАе обморо1tа Дuны АнtJы. (стр. 406) следовало: 

До и а Ан и а. 

Оставь меня. 

До и Г у ан. 

О, как она прекрасна в этом виде! 

В лице томленье, взор полузакры1ый, 

Волненье груди, бледность этих уст ••• (ue..yem ее.) 



РУСАЛКА 

К первоначаАьнnму sамыс.лу •Русалки• относится ваписаuный-
23 ноября 1826 r. отрывок: 

Ка1( счастлив я, когда могу покинуть 

Докучный шум столицы и двора 

И убежать в пустынные дубравы, 
На берега сих молчаливых вод. 

О, скоро ли она со дна речного 

Подымется как рыбка золотая? 

Как сладостно явление ее 
Из тихих волн. при свете ночи лyн11oiil 

Опутана зелеными власами, 

Она сидит на берегу крутом. 

У стройных ног, как пена белых, ll'OAHЬI 

Ласкаются, сливаясь и журча. 

Ее глаза то меркнут, то блистают, 

Как на небе мерцающие звезды; 

Дыханья нет из уст ее, но сколь 

Пронзительно сих влажных синих уст 

Прохладное лобзанье без дыханья. 

Томительно и слад1(0: в летний зной 

Холодный мед не столько сладоR жажде". 

Когда она игривыми перс1·ами 

Кудрей моих касается, тогда 

Мгновенный хлад, как ужас пробегает 
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Мне голову, и сердце громко бьетсп, 

Томи rелыю любовью замRрая. 
И в этот миг я рад оставить жизнь. 
Хочу сгонать и пить ее лобзанм. 

А речь ее". Какие звуки могут 
Сравmпься с ней - младенца первый лепет, 
Журчанье вод, иль майский шум небес, 
Иль звон1<.ие Баяна Славья гусли. 

В бумагах Пушкипн. сохранился первонача1.ьныА вариант CЦ~'f-IЬJ 

"Светлица", 11всанной на?ОАНЫJ\1 стихом (в 1830 г.): 

- Княгиня, княгинюшка. 
Дитя мое милое, 

Что сидишь ненесело, 

Голов1<у повесила? 

Ты не весь головушку, 
Не печаль меня старую, 

Свою няню любимую. 

- Ах нянюш1<а, нянюшка, милая моя -
Ка1< мне не тужить, как веселой быть~ 

Бь1ла я в деви!!ах, друг любил мен11. 

Вышла за него, разлюбил меня. 

Бывало, дружо1< мой целый день сидит 

Супротив меня, глядит на меня, 
Г л:-rдит на меня, не смигивает, 

Любовные речи пошептывает. 

А ныне дружок мой ни свет, ни заря 

Разбудит меня да сам на коня, 

Весь день по гостям разгуливает. 

Приедет, не молвит слоВ'ечушка мне 

Он лас1<овоrо, приветливого. 
- Дитя мое, дитятко, нс плачь, не тужи, 
Не плачь, не тужи, сама рассуди: 

Удалый молодчик, что вольный петух -
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Мах, мах крылом - запел, поле~л. 

А красная девица, что наседочка: 

Сиди да сиди, цыплят выводи. 

- Уж нет ли у неrо зазнобы какой? 
Уж нет ли на меня разлучницы? 

- Полно те, милая, сама рассуди: 

Ты всем-то взяла, всем-то хороша. 

Лица красотой, умом-разумом, 

Лебединою походочкой, 
Соловьиной поговорочкой, 

Тихим ласковым обычаем. 

В рукописи отдельные сцены бы.Аи первонача.Аьно поАнее. 

(к стр. 440) 

КНЯЖЕСКИЙ ТЕРЕМ 

Д ружко. 

Уж эти девушки - никак нельзя им 

Не попроказить. Статочно ли дело 
Мутить нарочно княжескую свадьбу. 

(С.<ышен крик.) 

Ба! это что? да это rолос князя! 

(Девушка под поuрыаалом переходит через комнату.) 

Ты В'Идела? 

С в ах а. 

Да, видела. 

К Н Я З Ь (вы6е1ает.) 

Держите! 

Гоните со двора ее долой! 
Вот след ее, с нее вода течет. 
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Дружко. 

Да, так, вода. Юродивая, видно, 
Нечаянно сюда прокралась. Слуги, 

Над ней смеясь, ее знать 01сатиi!и. 

Князь. 

Ступай, прш,рикни ты на них, 1сак смели 

Над нею издеваться и ко мне 

Впустить ее, ( УАод"т). 

Дружко. 

Ей богу, это странно. 

Кто там? (Входят <-<g•и.) Зачем пустили вту девку? 

Слуrа. 

Какую? 

Дружко. 

Мокрую. 

С луr а. 

Мы мокрых девок 
Не видели. 

Дружко. 

Куда ж она девалась? 

Слуrа. 

Не ведаем. 

С в ах а. 

Ох, сердце замирает. 

Нет, вто не к добру. 
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Дружко. 

Ступайте вон 

Да никого, смотрите, не впускайте. 

А я пойду садиrься на коня. 

(J'ходит). 

С в ах а. 

Не даром песню чудную пропели, 

Не даром чу деt а творятся. Чем-то 

Всё это кончится! 

II 
(к стр. 442) 

СВЕТЛИЦА 

Ну 11' ком ему найти, как не в тебе, 

Сокровища такого? 

Княгиня. 

Я слыхала, 

Что будто бы до свадьбы он люби.11 

Какую-то красавицу, простую 

Дочь мельника. 

Мамка. 

Да, так и я слыхала, 

Тому давно, годов уж пять иль больше. 

Но девушка, как слышно, утопилась, 

Так нечего об ней и поминать. 

Княгиня. 

Уже одну любил он да покинул, 

Так и меня покинуть может он. 

Когда б услышал бог мои молитвы. 
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ПРИМЕЧАНИSI 





ЕВГЕНИй ОНЕГИН 

Работа Пушкина над романом продолжалась свыше 
7 лет. Начат роман 9 мая 1823 г. в Кишиневе и окон• 
чен 25 сентября 1830 г. в Болдине. Осенью 1831 г. 
Пушкин переработал последнюю главу и написал письмо 
Онегина к Татьяне (5 01пября). 

Глава первая. Пушкин начал главу 9 мая 1823 r., 
28 мая приступил к переписке и переработке написан• 
ного. С этого дня он непрерыВ'но работал над своим 
произведением. Глава была закончена 22 октября 
в Одессе. Первоначальный текст впоследствии подвергся 
переработке. Ряд строф Пушкин исключил, некоторые 
новые внес в уже законченный текст главы. Глава была 
напечатана отдельной книжкой в 1825 г. (вышла в свет 
18 февраля); в-rорое издание вышло в конце марта 1829 r. 

В этом издании глава была посвящена брату, Льву 
Сергеевичу Пушкину. Стихов «Не мысля гордый свет 
забавить» не было (см. четвертую главу). 

После пред1~словия (см. стр. 509) следовал «Разговор 
книгопродавца с поэтом». В 1<онце главы примечание: 

«N. В. Вее пропуски в сем сочинении, означенные 
точками, сделаны самим авто.ром». 

Последнее примечание было вызВ"ано тем, что эапре· 
щалось означать точками исключенные цензурой места. 
В дальнейшем вообще некоторое время запрещали озна­
чать какие бы то ни было пропуски точками, и в гла· 
вах 4-7 точек, означающих пропуски, уже нет. 

В беловой рукописи было два эпиграфа к первой гла· 
яе, не появившихся в печати: 

Собранье пламенных замет 
Богатой жизни юных лет. 

Баратынский. 1 

1 Цитата и.а "Пиров" Баратынского. 
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Nothing is such an ennemy to accuracy of judgment 
as а coarse discrimination. 

Burke. 

В печати Пуш1шн оставил толмю эпиграф из стихо· 
творения Вяземского «Первый снег». 

С т р о фа II. Последний стих - намек на ссылку 
Пушкина на юг. 

Стр о ф а V. К этой строфе относится черновой, на· 
бpOCO'fi: 

Мой друг пылал от нетерпенья 
Избавиться навек ученья: 
Большого света блеск и шум 
Давно пленяли юный ум. 

В беловой рукописи строфа кончалась: 

Подозревали В' нем талант. 
И мог Евгений в самом деле 
Вести приятный разговор, 
А иногда ученый спор 
О господине Мармонтеле, 
О 1<арбонарах, о Парни, 
Об генерале Жомини. 

В черновиках к последним стихам, как т,емы разгово­
ров Онегюш, упоминаются Байрон, Мирабо, Бергами, 
Манюэль, Бенжамен (Констан), Геснер, гетерия, магне­
тизм. 

Мармонтель, Геснер и Парни - писатели XVIII в.; 
Мирабо - деятель францу:ос1(0Й революции; Манюэль и 
Бенжамен Констан - политические ~еятели, возглавляв­
шие левый фланг uo французской палате депутатов в 
начале 20-х годов; Жомини -ис'l'ори1к ,революционных и 
наполеоновых войн; Бергами - ге1юй процесса английской 
королевы Каролины. 

Строф а VI. После восьмого стиха в черновш<е 
следовало: 

Он знал немецкую словесность 
По ,книге госпожи де Сталь. 
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После этой строфы: 

Конфуций." мудрец Китая 
Нас учит юность уважать, 
От заблуждений охраняя, 
Не торопиться осуждать ... 
Она одна дает надежды". 

Стр о ф а VII. В черновике два последних стиха чи-
талw:ь: 

Отец с ним спорил полчаса 
И - про,давал свои леса. 

Ст р о ф а XII. Фоблас - герой серии романо& Луве 
де Кувре, тип развращенного француза-дворянина 
XVIII ве1<а. 
Строфа XVI. Каверин (1794-1855), приятель 

Пушкина в 1816-1820 гг., член Союза Благоденствия. 
Строфы XVIII-XIX написаны после окончания 

главы, в октябре 1824 г. 
С т р о фа XXI. Вместо предпоследнего стиха сперва 

было: 

Од1на Лихутина мила. 

Лихутина ( 1802-1875) - ученица Дидло, дебютиро­
вала в балете в 1817 г. с огромным успехом. 

Строф а XXIII. Стихи 5-8 в черновике читались: 

Преi!'Ознесу ль хвалой подробной 
Порядок чудный, бесподобный, 
Убранство, утварь алтаря, 
Излишних слов не говоря. 

Строф а XXVI. В чераовике с·rрофа кончалась: 

А мой торжественный словарь 
Мне не закон, как было встарь. 

Строф а XXVIII. К стиху 9 в рукописи имеется 

примечание: 

«Неточность.- На балах кавалергардские офиuеры 
являются так же, как и прочие гости, в вицмундире, в 

башмаках. Замечание основательное, но в шпорах есть 
нечто поэтическое. Ссылаюсь на мне~ше А. И. В.» 
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Это примечание писано в Михайловском уже по въ1-
ходе в свет первой главы ромdна (вероятно, в январе 
1826 г.). А. И. В.- возможн·1, Анна Ивановна Вульф 
(Netty ), с которой Пушкин встречался в Т ригорском, в 
семье Осиповой. 

С т р о ф а ХХХ. В первом издании пос.ледние стихи 
читались: 

Грустный, охладелый, 
И нынче иногда во сне 
Они смущают сердце мне. 

К этим стихам было примечание: «Непростительный 
га ~лицизм. Соч.» 

Строф а XXXIll. Эта строфа была написана в Одес­
се в июне 1824 г. и окончательно обрабоrана в \\1ихайлов­
ском в 01п<1бре 1824 г., 1<огда Пуш1шн гоrовил главу к пе· 
чати. Для строфы он воспользовался наброском стихо· 
творения «Таврида» 1822 г. (см. т. II, стр. 108). 

За нею по наклону гор 
Я шел дорогой неизвестной 
И примечал мой робкий взор 
Следы ноги ее прелестной. 
Зачем не смел ее следов 
Коснуться жаркими устами! 

Нет} никогда средь бурных дней 
Мятежной юности моей 
Я н~ желал с таким волненьем 
Лобзать уста младых !Jирцей 
И перси полные томленьем 

Стр о ф ы XXXIX, XL и XLI означены Пушкиным 
ка.< пропущенные; однако в рукописях Пvш1шна нет ни­
каких следов того, чтобы в данном месте был какой. 
нибудь пропуск. Повидимому, этих строф Пушкин и не 
1Зисал. 

С т р о Ф а XLIX. 
рон. Пушкин имеет в 
Чайльд-Гарольда», где 

«Гордая муза Альбиона» - Бай­
В'иду IV песнь «Странстrвований 
описывается Венеция. 
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Ст р о ф а LV. В черно·вике строфа первоначал1>110 
начиналась стихами: 

Занятиям деревня учит, 
Уединенье хоть кого 
Читать в ненастны дни научит 

вопреки всего. 

Ст р о ф а L VII. Пушкин имеет в виду с·вои поэмы 
«Каю<азский пленник» и «Бахчисарайский фонтан». 

Ст р о фа LIX. В черновике к этой строфе приписа• 
ны четыре неразборчивые стиха ( 5-8 стихи строфы), 
которые предположительно читают~я: 

И детства милые виденья 
В усталом, томном вдохновеньи, 
Вnлнvясь легкою толпой. 
Несутся над моей r.~апой! .• 

Глава втооая. Пис~.11ась непосредственно после OROH• 

чания первой. К 3 ноября 1823 r были написаны пер· 
вые 17 строф. В составе 39 С1 роф r лава бы ~а законче• 
на 8 декабря 1823 r., а в 1824 г Пушкин доработал и 
дополнил ее ноnыми с1 ро:jlами. 

Отдельной книжкой глава была напечатана в 1826 r. 
(вышла в свет в окт"'lбре) с указонием: «Писано в 
1823 годУ» - и пер~изданd в ма~ 1830 r. 

Эпиграф, осн·ованный на сходстпе с.\ОВ rus (деревня) и 
Русь, заимствован из «Сатир» Гора1,1ия (кн. 11, ст. VI). 
Строф а 11. В рукопн, и - примечание к стиху 7: 

«для цензуры: Портреты дедов на стенах». В таком 
виде стих появился в печати. 

Строф а 111. Первоначально следовала после стро­
фь1 V. 

Стр о ф а IV. В черновой ру1шписи стих 5 читается: 

Свободы сеятель пустынный. 

Строф а VI. Стихи 7-12 первоначально читались: 
Ко-асавец в по~ном цвете лет, 
Крикун, мятежник и поэт. 
Он из Германии свободной 
Привез учености плоды -
Вольнолюбивые мечrы, 
Дух пылкий, прямо благородный ... 
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В пероом издании вместо стиха б было: 

Душой фил•истер r еттингенский 
Ошибка Пушкина (фиЛJистер- обыватель) была от­

мечена в печати Булгариным; Пушкин устранил ее из 
текста в издании 1833 г. 
Строф а VII. В руюописи ~юнец строфы читался: 

Он знал и труд, и вдохновенье, 
И освежительный покой, 
К чему-то тизни молодой 
Неизъяснимое влеченье, 
Страстей мятежных буйный пир, 
И слезы, и сердечный мир. 

Строф а VIll. В первой беловой ,рукописи эта 
строфа имеет следующее окончание: 

Что есть избранные судьбами, 
Что жизнь их - лучший неба дар -
И мыслей н~подкупных жар, 
И гений власти над умами 
Добру людей посвяч~ены, 
И с.лаве доблестью равны. 

Из печати эти стихи были ис1{лючены, повидимому, 
цензурой. Пушкин печатал один ·стих 

Что есть избранные судьбою 

и пять строк точек. 

С т р о Ф а Х. В бело1вой рукописи С'!'l>офа оканчива· 
лась стихами: 

Он пел дубравы, где встречал 
Спой вечный, милый идеал. 

Строф а XXllI. Последние два стиха читались: 

И новый карандаш беру, 
Чrоб описать ее сестру. 

С т р о ф а XXIV. Первый стих первоначально чи­
тался: 

Ее сестра звалась". Наташа. 
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Последние два: 

Я б это доказал тотчас, 
Н,о дело не о rом у нас •.• 

Строфа 
Строфа 
Строфа 

XXVI написана по окончании r лавы. 
XXVIll написана по окончании главы. 
XXIX первоначально начиналась: 

Ей чтенье нравилося боле, 
НИ'Кто ей в этом не мешал, 
И чем роман тянулся доле, 
Тем ей он боле уrот.дал. 

С 1· р о ф а XXXI. После этой строфы было начато: 

Они привыкли вместе кушать, 
Соседей вместе навеч!ать, 
По праздникам обедню слушать, 
Всю ночь храпеть, а днем зевать". 

Строф а XXXII. За этой строфой начата следую­
щая: 

Cvrrpvr - он зва.11Jся Дмитрий Ларин -
и BИHOl(VP и хл~босол. 
Ну, словом, прямо русский барин 

Строф а XXXIV. Гости Лаr.шых в черновю(е 
обозначены точнее: 

Соседей милая семыr -
Исправник, поп и попадья. 

С т р о ф а XXXV. Эта строфа написана по окон­
чании главы. В печати появились только первые че­
·rыре стиха, остальные были заменены то·чками. 

С т р о ф а XL. К ней относится иабросо1( стихов 
5-8: 

И этот юный стих небрежный 
Переживет мой век мятежный. 
Могу ль воскли·кнуть, о друзья: 
Воздвигнул памятник и я. 
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Последний стих первоначально был дан в форме wи­
таты из Горация: 

Exegi monun1entum я. 

Глава третья. Начата 8 февраля 1824 г. в Одессе; 
к июню была написана до письма Татьяны. Дальнейшая 
часть главы писалась в Ми"<аЙл01rс1<0\1. Под XXXI 1 стро­
фой дата 5 сентября 1824 г. Вся глава окончена 
2 октября 1824 г. В печати появилась в 1827 г. около 
10 октябр>1. В начале главы напечатано: 

Первая глава Евгения Онегина, нап..~санная в 1823 
году, появилась в 1825. Спустя два года издана вторая. 
Эта медленность произошла от посторонних обстоя· 
тельств. Отныне издание будет следовать в беспрерыв• 
ном порядке: одна глав-а тотчас за другой. 

В ру1юписи имеется эпиграф к третьей главе: 

Ма dimmi: а\ tempo de' dalci sospiri 
А che е come concedette amore 
Che conoscesto i dubblosi desiri? 

Dante. 

Это цитата из «Ада» Дант~ (эпизод Франчески и 
Паоло). Эпиграф, появившийся в печати, взят из поэмы 
фран~\узскоrо поэта Мальфилатра «Нарцисс на сстрове 
Венеры» ( 1767 ). 

Строф а 1 первоначально кончалась: 

Варенье, сальная свеча, 
Помни про Саву Ильича. 

Строф а 111 первоначально оканчивалась: 

Несут на б.11юдечках варень:~ 
С одною ложеч1<0Й д.11я всех. 
Иных занятий и yrcx 
В деревне нет после обеда. 
Пr>джавши ру1ш, у дверей 
Сбежались девушки скорей 
В ~r ляну-rь на Ровоrп rnccдa, 
И на дв-оре толпа людей 
Критиковала их коней. 
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С т р о ф а V. В беловой рукописи даны два ва· 
рианта окончания строфы: 

/. В чертах у Ольги мысли нет 
Kar' в Рафаелевой мадонне, 
Румянец да невинный взор 
Мне надоели с давних пор.-
- Всяк молится своей иконе.­
Владимир сухо отвечал, 
И наш Онегин замолчал. 

//. В чертах у Ольги мы.:ли нет, 
Как у Рафаеля в мадонне. 
Поверь - невинность это вздор, 
А приторной Памелы взор 
Мне надоел и в Ричардсоне. 
Владимир сухо отвечал 
И после во песь путь молчал. 

К этой строфе в рукописи примечание.: 

Как Светлана (вып и с к а) 

Повидимому, Пушкин хотел щюцитир:>вать стихи 
Жуковского: 

Молчалива и грvстна 
Милая Светлана. 

С т р о фа VI в черновике имела окончание: 

Того же мненыt был н поп, 
И сам дьячок его, Антроп. 

Строф а Х. Перечисляются героини раманов: «Кла-
риса Гарлоу>> Ричардсона, «Новая Элоиза» Руссо, 
«Дельфина» м-м де Сталь. 
Строф а XXIII. К этой строфе в ру1,описи приме· 

чание: 

Е'\ viso di pietosi color farsi, 
И веры благодатной жар, 

Petrarca. 

Это-цитата из 61-го сонета (при жизни Лауры). 
С т р о ф а XXXI. «Фрейшиц» - «Волшебный стре· 

лок», опера Вебера ( 1821 ). 
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В письме Татьяны Пушкин сделал несколько сокра• 
щений. После стиха «Не знала б rорько110 мученья» 
следовало: 

Моя смиренная семья, 
Уединенные гулянья 
Да книги - верные ~рузья -
Вот всё бы, что любила я. 
Души ноопытной мечтанья 
Смирив со временем· (как знать?) и т. д. 

После стиха «Свиданья верного с тобой» следовало: 

Ты мне внушал мои молень.я 
И веры благодатной жар, 
И грусть, и слезы умиленья, 
Не всё лн твой заветный дар? 

После стиха «Мои сомненья разреши» Пушкин пред• 
полагал вставить: 

Но, может быть, судьба жестоко 
Меня умела обмануть, 
И врезалась она глубоко 
В мою тоскующую грудь". 

Глава четвертая. Пушкин начал П'Исать эту главу в 
к•онце октября 1824 г. в Михайловском и писал ее с 
перерь!В'ами, так ка1< в это же время работал над «Бо­
рисом Годуновым», «Графом Нулиным» и др. К 1 ян· 
варя 1825 г. была наIРИсана строфа XXIII. Но не· 
сколько строф, ей предшествующих, написаны позднее. 
Заканчивалась глава уже в •конце года. Последнюю стрс>• 
ф} Пушкин написал 6 января 1826 г. Позднее, уже в 
конце года, он переработал главу. 

Четвертая глава была издана вместе с пятой и вы· 
шла в свет 31 января 1828 г. Главе предшество1rало 
посвящение П. Плетневу («Не мысля гордый свет за• 
бавить» ), впоследствии перенесенное в начало романа. 

Эпиграф взят из сочинения г-жи де Сталь «Взгляд 
на Французокую революцию», ч. II, гл. ХХ. 

С т р о Ф а XXXII. «КритИJК строгий» - В. Кюхель­
бе1<ер, который нападал на элегическое направлен-не в 
рус<жой поэзии и предлагал обратиться !К оде ( «0 на· 
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правлении нашей поэзии, оообеино лнричес1щй, в по­
следнее деслтил"тие». «Мнемозина>>, 11, 1824 г.). 
Строф а XXXIII. «Чужого толка» хитрый ли­

рик - бездарный одописец, описанный И. ДмитриеВЪiм 
в сатиричеоком стихотворении «Чужой толк» ( 1794) 
Строф а XXXVII. «Певец Гюльнары» - Байрон 

(Гюльнара - героиня поэмы «Корсар»). В примечании 
к строфе 105 второй главы «дон Жуана» Байрон описы· 
вал, как он переплыл Геллеспонт (Дарданеллы) 3 мая 
1810 г. 

Глава пятая. Эта глава начата за два дня до окон· 
чания предыдущей- 4 января 1826 г. Писалась она с 
перерывами: сперва до XXI строфы, ~атем остальные. 
Глава окончена и переписана 22 ноября 1826 г. Издана 
она вместе с главой четвертой в одной книжке. 

Эпиграф •взят из баллады Жуковс1<ого «Светл.ана». 
Строф а 111. К этой строфе в рукописи примечание: 
«Первый снег» Вяземского. Красивый выходец и проч. 

Конец. Баратынский в Финляндии. 
Пуш1<ин собирался процитировать стихи Вяземокого: 

Красивый выходец кипящих табунов, 
Ревнуя на бегу с крылатоноrой ланью, 
Топоча хруnки:i снег, нас по по~ю ПОi\IЧИТ. 
И соболь на тебе чернеет и блестит. 
Украшен твой наряд лесов сибирских данью, 
Презрев мороза гнев и тщетные угрозы, 
Румяных щек твоих свежей алеют розы 
И лилия свежей белеет на челе ... 

и конец стихотРОрения: 

О первенец зимы, блестящей и угрюмей, 
Снег первый, наших нив о девственная ткань! 

Строф а XVII. Описание чудовищ в сне Татьяны 
подвергалось перед·елкам. Особенно переделывался пер· 
вый стих этой строфы: 

Там крысы в розовой лив·рее 
Там петухи ·в ~ветиой ливрее 
Там ворон в голубой ЛИВ'~е 

В первом издании этот стих чита~ся: 

Там суетливый еж в ливрее 
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Пушкин rфедполагал изменить этот сrих: 

Там эмей R оч1<ах, там еж в ливрее, 
Там филин на крылатом змее. 

В связи с изменением описания чудовищ менялся и 
перечень слов, которые ищет Татьяна в соннике (стро­
фа XXJV). 
Строф а XXIII. «Мальвина» - роман г-жи Коттен. 
<.: т р о ф а XXXII. Зизи - Евпраксия ВУ.,ьф, барыш• 

ня из семьи Оснпоnых, жившая в Т ригорском по со• 
седст·ву с Михайловским. 

Глава шестая. Писалась в МихайлоВ'с1юм в 1826 г. 
Точные даты неизвестны, та1< как ру1<0писи главы не 
сохранились. Строфа XLV, которой Пуш1шн предполагал 
окон<шть главу, датирована 10 августа 1327 r. и, по• 
видимому, написана через большой промежуток времени 
после окончания всей главы. Вероятно, еще позднее на­
писаны две пr>следние строфы, из которых Пушкин в 
окончательной редакции сде"ал одну. 

Глава была издана в 1828 г. (вышла в свет 23 мар­
та). После текста значится: «Конец первой части». 
В конце главы имеется примечание: «В продолжение 
издания 1 части Евгения Онегина вкралось в нее не• 
сколы<о значительных ошибок. Важнейшие из них по­
мещаем здесь». В действительности приложенный спи• 
сок содержал не только исправление ошибо1<, но и ряд 

существенных редакционных изменений текста. 
Эпиграф взят из канцоны Петрарки «Джакомо Ко­

лонна» («Стихи н~ pa~нhle темы», Канr!она 1 ). 
Строф а XLVI. В первом издании за этой сrро­

фой следовала el!l,e одна, но затем Пvш1шн перенес ее 
в примечания к роману (см. прим. 40). 

Глава седьмая. Эту главу Пушкин начал писать, по­
видимому, непосредственно после окончания шестой, т. е. 
в августе 1827 г. Писал он ее с перерывами. К 19 Фев;­
раля 1828 г. было написано 12 строф. Закончил главу в 
Малинниках 4 ноября 1828 г. 

Отдельной книжкой глава была издана в 1830 r. 
(вышла в свет 18 марта). 
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Эпиграфы взяты из стихотворения И. И. Дмитриева 
«Освобождение Москвы» ( 1795 ), из поэмы Е. А. Баратын·· 
СК(,ГО «Пиры» ( 1820) и из «Горя от ума» Грибоедова. 
Строф а XXII. «Певец Гяура и Жуана» - Байрон. 

В черновиках мы читаем: 

Юм, Робертсон, Руссо, Мабли, 
Барон д'Ольбах, Вольтер. Гельвеций, 
Лок, Фонинель, . • • . • Дидрот, 
. . . . . . . . ... Ламот, 
Гораций, Кикерон, Луц"еций. 

Кроме того, упоминаются: 

Весь Вальтер Скотт, «Адольф» Констана, 
«Коринна» Сталь, два-три романа. 

В другом варианте: 

Мельмот, Рене, «Адольф» Констана. 

«Мельм•от» - роман Матюрина, «Рене» - повесть Ша­
тобриана. 

Стр о фа XXXIII. «Философических таблиц». Судя 
по рукописи, Пушкин имел в виду книгу французского 
rтатисгика Шнµля Дюпена «Производительные и тор· 
говые силы Франции» 1827, где даны сравнительные 
статистические таблицы, показывающие экономику евро­
пейских государств, в том числе и России. 

С т р о ф а XLIX. «Архивны юноши» - молодые 
люди, служившие в архиве МинистерстВ"а иностранных 
дел. Среди них были «любомущры» (Веневитинов, В. Ф. 
Одоевс1шй, Иван и Петр Киреевские и до.). 

Глава восьмая. ПервоначалЫ!о ей предшествовала 
глава о путешествии Онегина, а потому глава была озна• 
чена девятой. Пушкин начал работать над ней 24 де· 
кабря 1829 г. и закончил ее 25 сентября 1830 г. в 
Болдине. После, однако, Пушкин еще работал над ней. 
Решив> исключить первоначальную восьмую главу, он 
перенес из нее в данную г-аву стро"1ы TX-XIII. Позд· 
нее (5 о·ктября 1831 г. в Uарском Селе) было написано 
письмо Онегина Татьяне. 

Глава была издана в 1832 г. (около 20 января). На 
обложке значится: «Последняя глава Евгения Онегина». 
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Эпиграф к главе взят 11з стихотварения Байрона 
кF are thee well» из сборника «домашние произведения» 
1816 г. 

Стр о фа IV. Ленора - героиня одноименной Gалла· 
ды Бюргера. 
Стр о Фа XXXII. В первоначальную редакцию главы 

письмо Онеflина не входило, и данная С'I'РОфа оканчива• 
лась: 

У же пришло ему не в мочь. 
Он ждет ответа день и ночь. 

Ст .р о Фа LI. 
Иных уж нет, а те далече, 
Как Сади некогда с1<аэал. 

Здесь Пушкин напоминает о своем эпиграфе к «Бах­
чисарайскому фонтану», применял ero к сосланным и 
казненным декабристам. 

Примечания Пушкина. Пр им. 5. «Один нз наших 
романтических писателей», ка•к явствует нз черновщ<о·в,­
сам Пушкин. 
Пр им. 11. Биография Ганнибала, напечатанная в 

первом издании «Евгения Онt>гина», приведена в при· 
мечаниях к с'!'рофе L первой главы (ст,р, 512). 
Пр нм. 14. Грандисон -герой английск·О'I'<' ро~~ана 

С. Ричардсона «История Чарльза Гранд~исона» (1753); 
автор наделил Г рандисона всеми добро.детелями. Ло­
влас - герой романа того же автора «История Кларш:ы 
Г арлоу» ( 17 48) - тип развращенного соблазнителя. 

Пр им. 15. Uитата из поВ'ести Шатобриана «Рене» 
(1802). 
П р и м. 20. Стих из «Ада» Данте: надпись над вхо• 

дам В' ад. 

Пр им. 23. Пvш1шн имел в видv рецензию Б. Фе­
,11;орова в журнале «Санкт-Петербургский Зритель», 1828 г. 
П р им. 24. Пушкин отвечает эдесь на разбор IV и 

V глав «Онегина», напечатанный в журнале «Атеней», 
1828 г., за подписью В. (М. Дмитриев). 
П р и м. 31 - также нвляется ответом на рецензию 11 

«Атенее». 

Пр им. 32. 33 и )6. Пушкин отвечает эдесь на ре· 
ценэию Б. Федорова. 
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Отрывки из Путешествия Оне~ина. Частично строфы 
Путеше<:тВ'Ия были написаны еще в 1825 г. в МихаЙ· 
ловском (описание Одессы). Они предполагались к 
включению в VII главу. Строфы эти были напечатаны 
в «Московском Вестнике», как отрыво1( из седьмой гла• 
вы «Евгения Онегина» в марте 1827 г. Другие отрывки 
(описание Крыма) поя,вились в «Литературной газете» 
1 января 1830 г. В качестве самостоятельной восьмой 
главы они были обработаны Пушкиным в Болдине осенью 
1830 г. Строфы 1 - V этой главъ1 были закончены 
еще в 1829 г., 2 октября; вся глава закончена 18 сен· 
тября 1830 г. 

ОтноситеЛhНО данной главы П. Катенин писал П. Ан­
ненкову в 1853 г.: «Об осьмой главе "Онегина" слышал 
я от покойного в 1832 году, что сверх Нижегородской 
ярманки и Одесской пристани Евгений видел военные 
поселения, заложенные гр. Аракчеевым, и тут были 
замечания, суждения, выражения, слишком резкие для 

обнародования, и потому он рас-судил за благо предать 

их вечному забвению, и вместе ны1шнуть из повести всю 
главу, без них слишком короткую и КШ{ бы оскудевшую». 

Этим объясняется выражение Пушкина, употреб.,ен• 
ное им в предисловии к отрыв1шм из Путешествия: «Ав· 
тор". решился выпустить эту главу по П1ричинам, важным 

для него, а не для публ,шки». В бумагах Пушкина эта 
первоначальная редакция восьмой главы не сохранилась. 
Остались получерновые наброски, по J{оторым можно !ЮС• 
становить эту главу в ее сокращенном виде. Часть строф 
из нее Пушкин перенес в последнюю (VIII) главу. 

стр. 201. 
Макарьев - НижегорО\1\С:Кая ярма,рка, переведенная из 

города Макарьева, где она собиралась до 1817 г. 

стр, 203. 
С Атридом спорил там Пилад. 
Намек на миф об Оресте и Пиладе н о храме Дианы, 

который, как предполагали, находился в Крыму, неда­
леко от Балаклавы (где впоследствии был Георгиев• 
ский монастырь). 

стр, 205. 
Морали (Maure Ali, т. е. 

знакомый Пушкина, родом из 
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зывали, что когда-то он пиратствонал lИ тем нажил со· 

стояние. 

Глава десятая. Эта глава дошла до нас в форме 
отрывков и недоработанных черновиков. 

О намерении Пушкина продолжать «Евгения Онеги­
на» мы знаем из воспоминаний М. В. Юзефовича о пре· 
бывании Пушкина на Кавказ~> в 1829 г. В этих воспо· 
минаниях говорится: 

«Он объя·снял нам довольно подробно нсё, что вхо­
дило в первоначальный его замысел, по которому, между 
прочим, Онегин должен был или погибнуть на Кавказе 
или попасть в число де•1tабристов». Это писано через 
5() лет (в июле 1880 г.) и слово «ИЛИ» следует пони· 
мать, как указание на неотчетливость воспоминаний Юзе· 
фовича. Пушкин, возможно, рассказывал, что Онегин в 
рrзультате событий 1825 г. попадает на Кавказ, где и 
погибает. 

В бумагах Пушкина сохранила•"h запись, относя1цаяся 
к 1830 г: «19 октября сожжена Х песнь». 

Надо думать, что Пушкин сжег толыtо часть главы, 
написанной It тому времени. На самом деле, прежде чем 
сжечь этот текст, он его зашифровал. Сделал он зто 
потому, что не оста1J1ил намерения когда-нибудь вер· 
нутhся к этой главе. 

В дневнике П. А. Вяземс1юrо под даrой 19 декаnоч 
1830 г. читаем: «Третьего дня был у нас Пушкин. Он 
много написал ~ деревне: nривел в порядок u и девятую 

глапv "Онегина . Ею и кончает: 1п десятои предпола· 
гаем~й читал мне строфы о 1812 годе и следующих. 
Славная хроника». Далее Вяземский цитирует два стиха 
из этой главы: 

У вдохновенного Никиты, 
У осторожного Ильи. 

Последнее упоминание о десятой главе мы встречаем 
в письме А. И. Тургенева брату Никомю Иваноничv 
от 11 августа 1832 г.: «Ал.ександр Пvш1шн не мог 
издать одной части своего Онеги •а, гд~ m1 опи-:ывает 
путешествие его по России, возмущение 1825 г. и упо­
минает между прочим и о тебе». После этого А. И. Тур· 
rенев цитирует шесть последних стихов строфы XV. 
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Указм1ие А. И. ТУ'ргеиева иа то, чrо эта глава со­
держала также и путешествие Онегина, от.:~асти подтверж­
дается бумагами Пушкина. Одна из первых строф «Путе­
шествия» - «Наокуча щеголять Ме.11ьмотом» - в рукопи· 
си «Путешествия» (восЬ'МоЙ главы) зачеркнута и сбоку 
приписано: «В Х песнь». Возможно, что к 11Hl г. у Пушкшld 
было намерение объединить в одной главе политические 
строфы, не вошедшие в «Путешеотвие», и хроно11ку Х главы. 

Пуш1шн зашифровал первые 16 строф главы, пере· 
пнсав с нек.оторыми условными союращениями сначала 

rюдряд все первые стихи строф, затем вторые, треть11 

и т. д. :Эта зашифровка дошла до нас не полнос·rью: 
по ией можно восстаноВ'Ить лишь первые четверостишия 
этих строф (и то не все); помимо того, она содержит 
несколько стихов (повидимому, девятых в строфе), от­
носящихся, судя по смыслу, к строфам VI- IX. Кроме 
этой зашифровки, до нас дошМ1 первоначальные черно­
вики строф XV и XVI, но совершенно недоtработанные 
(оообеино чернов1щ XVI строфы). Начальные сmхи этих 
черновиков совпадают с соответствуЮЩ'lllМИ стихами 

шифра. Наконец, за ~rерновиком XVI строфы следует 
совершенно недоработаиный наброс01t 01дной строфы, ко­
торую условно принимаем за ст,рофу XVII. Не везде 
текст шифра и черновиков читается с уверенностью. 

He.1toropыe со~tращения не совсем понятны. Черновик 
восстанавливается с большим трудом. 1 Поэтому предла• 
rаемое чтение отрывков Х главы следует считать п•ред· 
положительным и прибЛJизительным. 

С т р о ф ы 1 и 11. Речь идет о событиях, П•редшест­
вовавших 1812 г.: об Аус1'ерлнцтшм сражении (1805) 
и Тильзитском мире (1807). 
Строф а 111. «Руо1жий бог» - формула официаль· 

ного патриотизма, встречающаяся в стихотВ'Орениях и 

статьях эпохи войны 1812 г. 
Ст р о Фа VI. Пушкин имеет в виду стихотворение 

князя И. М. Долгорукого «Авось», н.апи•санное в форме 
оды. Там, между прочим, говорится: 

О, слово м·илое, простое! 
Тебя в стихах я восхвалю! 

1 Uдин стих Ааст ~ашrсь Вяземсв:оrо1 окончате1'ьl'ый текст cтpoфtJI 
XV 11ает письмо Typrencвa. 
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Словцо ты русское, прямо~. 
Тебя воем сердцем я люблю! 
Без важных вычур, но прекрасно! 
Ты кра'I'Ко всЯ1Кому и ясно 
Свой вес почувствовать даешь. 
Куда с копытом .конь помчится, 
Туда же рак пол2ком тащится; 
Обоих в путь одни ведешь. 

Пушкин называет «авось» шнболстом, основываясь на 
библейском предании, где говорится, что воюющие еDреЙ· 
ские племена узнаваЛJИ д1руг друга по произношению 

слова «шиболет» («КОЛОС»). Пушкин хочет сказать, что 
слово «авось» является национальным призна~оом. 

В дальнейшем Пушкин, пользуясь словом «авось», 
выоказывает неуDеренные предположения о ближайшем 
будущем России. 
Стр о фа VII. Под словом «ханжа» предполагают 

Голицына, бывшего министра JJародного просвещения прм 
Александре 1, известнО!ГО сооим мистицизмом. 

В дальнейших стихах выс1,азывается предположение 
об амнистии декабристов. 
Строф а VIII. В измененном виде эту Cll'lpoфy 

Пушк•ин перенес в стих•отворение «Герой». Поэтому мож· 
но предполагать, что заключалась ()!Ja стихами: 

Осмеян прозвищем героя, 
Он уrасает недвижим, 
Плащом закрывшись боевым. 

Строфа относится к последним годам Наполеона, 
проведенным им на острове Св. Елены. 
Строф а IX. Говорится о революционных движе­

ниях начала 20-х годов (революции Испанская, Неапо­
литанс.кая, Гречес.кое восстание). «Безрукий князь» -
Александр Ипсиланти, поrерявший РУ'КУ в сражении под 
Дрезденом в 1813 г. 
Стр о фа XI. Речь идет о Семен.овском полке; убий· 

ство Павла цроизошло тогда, когда стооожевое дежур· 
ство у дворца нес Семеновс1шй полк. 
Строфы XII 111 XIV говорят о петербургских 

настроениях периода Союза Спасения и Союза Благо· 
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дt'нствия. Никита - Муравьев, Илья - ДоАrоруоов, де­
кабристы. 

С т р о ф а XVI говорит о настроениях на юге в 
районе второй армии (находившейся под командованием 
Витгенш'I'еЙна). В Ту.11:ьчи111е и в Каменке нахсщились 
управы Южного· общест·ва дещабристов. «Холодн(Жро•в· 
ный генерал» - Юшнев·ский. МураБI,ев - Сергей Му­
равьен-Апостол, возглави1вший в 1825 г. военное восста­
ние на юге. 

Строф а XVII явля•ется, повидимому, переходом к 
изложению событий 1825 г. Пушкин как бы подвощ1т 
итог тому, что он сказал о подготовительном периоде 

тайныос обществ, чтобы дать непосредственное изобра­
жение настроений накануне восстания 14 декабря. 

Закончив в Болдине девять глав романа, Пушкин соста­
вил такой перечень этих глав, разделенных на три части: 

Онегин 
Часть первая. Пред-исловие 

1 песнь Хандра Киши111ев, Одесса. 
ll -Поэт Одесса 1824. 
Ш -- Барышня Одеrоа. Мих. 1824. 

Часть вторая 
IV пе.еон.ь Деревня Михайлов. 1825. 
V -- Именины Мих. 1825. 1826. 
VI ---- Поединок Мих. 1826. 

Часть третья 

VII песнь Москва Мих. П. Б. Малинн. 1827. 8. 
\ JJ 1 --- Странствие Моск. Павл. 1829 Болд. 

IX -- Большой свеr Болд. 

Примечания 

1823 год 9 мая Кишинев - 1830 25 сент. Болдино-· 
26 сент. АП 

И жить торопится и чувствовать спешит 
К. В. 

7 лет 4 месяца 17 дней. 

В 1833 г. Пушкин издал «Евгения Онегина» в окон­
чательном ·виде и полном составе (одной книго·Й). в~юрое 
издание романа вышло в январе 1837 г. почти без вся­
ких изьrенений. 
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ДРАМАТИЧЕСКИЕ ПРОИЗIЗЕДЕНИЛ 

БОРИС ГОДУНОВ 

Пуш1шн пристуПJИЛ к рабо1,е над «Борисом r оду1ю­
ВЫМ» 1J' 1tоябре- декабре 1824 r. Прежде чем начать 
траrеР:иЮ, он конспективно 'изложил событип, рш:сказан­

ные в «И~етории Госуд"'рства Российокого» Карамзина 
(тт. Х и XI). 

Далее им был составлен следующий план трагедии. 

Год. в монастыре. Толки князей - вести - площадь, 
весть о избрании. Летописец Отрепьев - беrст,во Отр!'· 
пьева. 

Год. в монастыре. Его раскаянье - монахи беглецы. 
Год. в семейс11ве.-

Г од. в совете. Толки на плоц:~ад'И.- Вести об изменах, 
смерть Ирины.- Год. и колдуны. 

Самозванец п~ред сражением.-
Смерть Годунова (-известие о первой победе, пиры, 

появление самозванца), присяга бояр, измена. 
Пушкин и Плещеев на площади - письмо Димит· 

рия - вече - уб11е1rие царя - самозванец въезжает в 

МосюJу-

Затем Пушкин приступил к те1,сту трагедии и на· 
писал его до сцены в келье Чудова монастыря. Здесь, 
повидимому, произошел перер,ыв в ,работе, т. '!'. Пуш1,1ин 
обратился к четвертой r лаве «Евгения Онегина». За-
1юнчив ее, В' марте или апреле 1825 г., Пvшкин sернул· 
ся к «Бори,су Г одуНОВ'}'» и летом эа:юнчил первую 
часть, которая состояла из следующих сцен: 

1 Кремлевс1ше палаты (Шуйстшй и Воротынский) 
2 К,расная плоч~адь 
3 Девичье поле 
4 Кремле'вс1ше палаты (Борис, Патриарх, бояi!Jе) 
5 Ночь. Келья в Чудовом монастыре 
n Ограда монастырс1•ая 
7 Палаты патриарха 
8 LJ.apc1•иe палаты 
9 1'\орчма на лито,в<1~1юй границе. 
Тогда же им составлен следующий список: 
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Действую~цие лица в 1-oii част': 

. Борис г одунов, у,арь 
Патриарх Иов 
Игумен Чудова монастыря 
Пимен, летописец 
Григорий Отрепиез 

В. Шуйски~ \князья Рюриковой крови 
Воротыноюш f 
Василий Wелк«мов, верховный дьяк 
Мисаил \ 
Варлаа~1 j Аюнахи 
Злой чернец 
Хо•зяйка корчмы 
Сторожевые приставы 
Ва;род 

Вторую часть трагедии Пушкин закончил 13 сентября 
1825 г. Ее оостав таков: 

1 Мооква. Дом Jllуй·ского. 
2 ]Jарокие палаты. 
3 Краков. Дом Вишневец1<0rо. 
4 Замок воеводы Мнишек в Самборе. Уборная Марины. 
5 Ряд освещенных юомнат. 
6 Ночь. Сад. Фонтан. 
При этом Пушкин рассчJИтывал написать еще дв~ 

части. Однако трагедия была закончена на третьей частн. 
Состав третьей части такой: 

1 граница литовская 
2 ]Jаsрская дума 
3 Площадь перед собором в Моо~<ве 
4 Ра1J111ина близ Новгорода-Северокос(> 
5 Севск 
6 Лес 
7 Мос1ша. ]Jарокие палаты 
8 Ставка 
9 Лобное место 

10 Кремль. Дом Борисов 

Трагедия была окончена 7 ноября 1825 г. 

В рукопи.си 'ГРаrедил была озаглавлена: «Комедия 
о царе Борисе и Гришке Отрепьеве» (у Пушкина было 
нес1шлько в·ариантов этоrо названия). 
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При О1<0нчатсльной обработке Пушкин уничто·жил 
деление на три части, иаключил ДБ{) сцены (ч. 1, оц. 6 
и ч. II, сц. 4) и переставил счены 3 и 4 третьей части. 

По приезде в Москву в 1826 г. Пуш1<нн читал т.ра. 
гед1ию друзьям ( 1 О сентября у Соболевакоrо, 29 сен·; 
тября у Вяземского, 12 01<тября у ВеневитинО111ых). 
Бенкендорф, узна•в об этих чтениях, затребовал у Пуш· 
кина рукопись трагедии (письмом 22 ноября, ко"ООрое 
Пушкин получил n Михайловоком). Трагедия бы;vа пе­
редана на рассмотрение Ф. Булгарину, который напнсал 
отзыв о ней и сделал нз нее вьюиоки. Запис•ка Булга· 
рина была представлена Ник·олаю 1, который н•аложил 
на нее резолюцию: «Я считаю, что цель г. Пушкина 
была бы выполнена, если б с нужным 0Ч1Ищением пе· 

ре.~елал комедию овою в историчоокую повесть или ро· 

маи на поДJОбие Вальтер Скотта». Резо_люция эта, под· 
сказанная замечаниями Булгарина, была сообщена Пуш· 
кину 14 декабря 1826 г. В ответ на нее Пушкин от­
I<азался передел·ать свое произведение, и потому отпала 

возможН1ость e·l'o напечатать. Из '1\рагедии в пeчa"I'll ПО• 
явились =лыю отрывки: сч,ена в келье В' журнале 

«Московский Вестник» ( 1 января 1827 г.), «Г1Ранщ1а 
литовская» в ал1,манахе «Северные Uветы» на 1828 г. 
(22 де1<абря 1827 г.) и две первые сцены трагедии в 
альманахе «Ленинца» на 1830 r. (9 января 1830 1·.). 

В 1829 г., перед отъездом на Кавказ, Пушют стал 
снова хлопотать о разрешении напечатать трм"едию, по­

р·учив это дело Жуковаоому. 10 О1Ктябр·я 1829 r. он 
полуЧJИл отрицательный 0'11вет, однако с указанием, что 
если будут ИСI!1равлены некоторые места траrеди.и. то 
можно• будет сно1ва пре•дста1вить ее дл•я доклада Нико­
лаю 1. В 1830 г. Пушкнн, в связи с женитьбой, сно1ва 
обратился к БеIИ<ендорфу с просьбой о разрешении пе­
чатать «Бориса Годунова», на что 28 апреля Бенкен­
дорф сооб1цил Пушкину о разрешени1и печатать траrе• 
дню «П1од ero собственной от!З<Е'тственностью». Изданиt­
печаталось в отсутствии Пушкина •и вышло в свет в 
конце декаб~ря 1830 г. (с датой издаН1ия 1831). По 
просьбе доЧJе·реЙ Карамзина Пушкин посвя11ил издание 
памя'I'и историка. В издании многие сц~ны были сильно 
изменены по цензурным ооображениям,- а сцена «д•евичье 
поле. Новодопичий монастырь» и вовсе была ИСIКЛЮчена. 
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Ру~копись трагедии дает некоторые отличия от окок• 
ча1ел,ьной редакции. 

В рукописи вместо заключител~>ной ремарки т,рагедии 
«Народ безмолвствует» читаем: 

Народ. 

Да здравствует царь Димитрий Иванович! 

СКУПОЙ РЫUАРЬ 

Замысел трагедии возник у Пушкина еще во время 
его ПJребьшани'я в Михайловском, в 1826 г. В рукописях 
этого периода находится I<раткая запись, имеющая явное 

отношение к «Скупому рыцарю»: «Жид и сын. Граф». 
Затем «Ск1уПJОЙ рыца,рь» упоминается в опиоке дра· 

матичес,ких замыслов Пушкина, оостаВ'ленrном, ~ро1ятнс. 
в 1827 г. Вот этот список: 

Скупой. 
Ромул и Рем. 
Моцарт и Сальери. 
Доrн Жуан. 
Иисус. 
Беральд Савойский. 
Павел 1. 
Влюбленный бес. 
Дrимитрий и Марина. 
Ку~рбский. 

Из э·юrо списка Пушкин ооуществил rолI>Ко три «Ма· 
леныкие трагедии». Повидимому, некоrорые сюжеты вы• 
ходили за rrределы того, что можно было тогда опvб­
ликовать по цензурным условиям. 

Дошедшая до нас ру~коПJИсь «Скупого рьщаря» nо.\­
ностью нап•исана в Болд1Ине и датирована 23 октябр·я 
1830 г. Напечатал Пушкин овою трагедию только в 
1836 г., в первюм номере свое110 жу~рнала «Современrник» 
(вышел В' свет 11 апреля). 

Пьеса была подi'отовлена к постановке на сцене 
Александринского театра и объявлена на 1 февраля 
1837 г. В связи со смертью Пушкина спектакль был 
перенесен на 2 февраля, а «Скупой ры•ца.рь» ПJО распо­
ряжению властей онят с nостано1вки •во избежание по­
литической демонстрации со стороны пvбл~и. 
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В рукописи пмеется эпиг.раф: 

Престань и ты жить в погребах 
Как крот в ущельях подземельных 

Державин. 

Это - цитата из послания Державина «К Скоm~хи· 
НУ» (1803). 

Указание Пуш1,инщ Ч'!'IО· «Скупой рыцарь» - сцены 
из траги-комеДJИи Ченстона, представляется мистифика· 
цией. Ченстоном в России иазы.вали аиг л.ийскоrо писа· 
теля Шенстона, у которого - впрочем, как и у какого 
бы то ни было другоrо анrлиiiского или иного писате· 
ля - подобного произведения нет. Пьеса Пуш1шна ;щолне 
оригиналЬ1на. 

MOUAPT И САЛЬЕРИ 

Замысел пьесы относится !{ пребыванию Пушrшна n 
Михайловс·ком 11 1826 г. На третий день по приезде 
Пушr,ина в Мос·юву, 11 сентября 1826 г" По•rодин за,пи· 
сал в с·воем дневнике: 

«Веневитинов расоказал мне о вчерашнем дне. Борис 
Годунов - чу до. У него еще Самозванец, Моцарт и 
Сальери, Наталья Павловна, 1 продолжеюrе Фщу'Ста, 8 пе­
се~1 Оне:-!'1:а п отрывки 9-й и проч.». 

Повидимому, замы•сел «Моцарта и Сальери» настоль· 
ко определился у Пушкина в это время, что друзья, по 
PI'O сообщениям, подумали, что пьеса уже написа111а. 

Вс1речается ее название и в опиоке 1827 года. 
Однако в основном ·работа над пьесой падает на 

1830 г. Пушкин заrко11чил ее 26 Оi<тября 1830 г. в 
Болдине. Рукопись до нас не дошла, но сохранилась об· 
1\Ожка, на которой З1НаЧ1Ится эаrо~овок «Зависть». 

Пьеса дважды была пос'!·авлена на сцене при жизни 
Пушкина. Она была исполнена на Большом театре в 
Петербурге 27 января 1832 г. первой пьесой спектакля. 
на котором всеrо было поставлено три пьесы. Вrорой 
раз она шла 1 фев•раля 1832 г. 

1 Т. е. •Граф Чу,,ин•. 
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Пьеса основана на предании о то~1. что композитор 
Сальери отравил Моцарта. Ис'!'оричеокая КрИ11Ш{а эту леген­
ду отвергает. В первой сцене упоминае'!'Ся ар,ия Ксрубино 
из оперы Моцар)а «Же~штьба ФИгаJро» («Voi che sapele»). 

В последних словах Сальери упоминается легенда о 
том, что Микель Анджело для того, чтобы реальнее 
»зобразить Христа на кресте, распял живого человека. 

КАМЕННЫЙ ГОСТЬ 

Пьеса была за.кончена в Бол11Щiне 4 ноября 1830 r. 
Замысел ее о'!'Носится, по·видимому, юо времени жизни 
Пушкина в Михай.1ювском. С. П. Шевь1рев ч 1841 r. 
писал о «Каменном госте» и «Русалке»: «Пушкян еще 
в 1826 г<>ду, пооле достопамятного 1З1озвращения, имел 
уже мысль написать эти два произведения, и говорил о 

том». В 1828 г., 1 марта, Пуппшн вписал в альбом 
пианист~ш Шимановокой сти~и из «Камеrнного гостя»: 

- Из наслаждений жизни 
Одной любви музыка уступает, 
Но и любовь - мелодия ... 

Однако основная ,работа над пьесой относится к _бол· 
динокой oceНll! 1830 г. Доl!llедшая до нас ру1юпись пол­
ностью написана в Болдине. 

Пьеса не была. н<11печатана при жизни П}"шкнна. 
В основу пьесы положена испанска·я ~еrенда о раз­

вра-rном Дон Ж.уане, уже нео,дпоюратно служившая сю­
жетом для драматических обработок. В частности. на эту 
тему наш1сана пьеса Мольера (шедшая при Пушкине 
в России под наз·ванием «Дон 2Кvан, или Каменный 
гость») r• опера Моцарта «Дои Ж.уан», из либр<>тто 
которой Пушкин взял эпиграф. Однако Пушюш вос· 
нользовался у своих предшественникоВ" только именами 

(по опере Моцарта) и сценой приглашения стату;~. 
В остальном это произведение Пушкина совершенно са­
мостоятельно. Характер, ход действия, диалоги ни в 
чем не напоминают прежних обработок легенды. Как и 
прочие «маленькие трагедии» Пушкина, пьеса эта раз· 
рабатывает задуманные Пvшкиным характеры, объеди­
нrнные ИР1еей «Наслаждений жизнью» (вдосrшовение, лю­
бовь, богатство). 
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ПИР ВО ВРЕМЯ ЧУМЫ 

Пьеса я·вл.яется перевОIДОМ одшJЙ сцены из драма·'I.:_И· 
ческой поэмы Джона Вильсона «Чумный юрод» (1816). 
Пfсни М0ери и Председателя принадлежат самому Пуш· 
кину и ничем не напоминаю г соответствующих песен 

Вильсона. Пьеса ВилI>СОна была ·извес11на Пуша<ину в 
издании 1829 г. 

ПереБ'Од за;кончен в Болдине 6 нолбр·я 1830 г. Вы­
бор сцены для перевода подсказан тем, что в это вре­

мя в России ови•репствовала эпидем•ия холеры, которую 
часто называли чумой. 

Напечатана пьеса в альманахе «Альциоиа» на 1832 г. 
(вышел в свет около 1 де•кабря 1831 г.) и за'Гем была 
включена в 111 часть «Стихотво•рениЙ» Пvшюина. 

РУСАЛКА 

Драма эта задумана, пови11имому, тогда же, когда и 
«мал•енькие трагедии», т. е. в начале 1826 г., [11 Ми­
хайловском (см. примечание I( «Камешюмv гостю»). 

В ноябре 1829 г., по возвращении в Пе'Гербург из 
поез.zщи на Кав•каз, Пушк•ин снова прИ1Нялся за сюже1 
«Русалки». Здесь им были написаны сцены «Светл~;~ца>> 
и начало сцены «Днепр. Ночь» (первый монолог князя 
и пеаня русалок). 

Эти начальные отад!!'И работы дают основаоое пред· 
положить, что первоначально, по замыслу Пушкина, 
действие «Русалд~и» должно было развиваться толы(о 
после женитьбы князя, а в·ся предшествующая история 
его вс11реч с русалкой, вероятно,, сообщалась в ра,ссказе. 
Это несколько сбли•жает сюжет «Русалки» с сюжетом 
попу,лярной в те годы фантастической оперы Красно­
польокого• «~непроВСJКая русалка» (для д,рама11ичес!(ИХ 
замыслов Пуш1шна в Михайловском в 1826 г. харак­
терно, что он избирал либо события, заимствованные 

из ИС'Гории, либо сюжеты извесm.ых произведений; ор 
«Сцену из Фауста», на111И1Санн0ую 1в Михайловском) 
Впрочем, в дальнейшей ~работе он далеI(О о'l'ошел от этого 
сюжета. Последний оаэ Пуuпнш обратился к своему 
замыслу в апреле 1832 г. в Петербу>рге. Он начал пе-
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реписывать пьесу, отделывать ее и продолжать. Однако 
и на этот раз он ее не закончил. 

Сюжет «Русалки» положен Пушкиным в основу одноИ 
ИР его «Песен западных славян» ( «Яныш-королевич» ). 

В бумагах Пуnышна сохранился ва·риант сцены «Свет• 
лица», писанный народным стихом. Он относится к 
1830 ГOJJJ}'I. 

В сцене «К!!!•яжеокий терем» хор девушек поет сва­
РJебную песню, к~оторую Пушкин записал в Михайлов­
ском. Точно так же слова Свата основаны на д1pyroit 
песне. тоже записанной Пушкиным: 

Сват: 
Али все песеш<и вы перепел1и? 
Аль гор.11ышки от пеи·ья пересохли? 

Песня, записанная Пушrоиным: 

Мы осе пес.ен;ки перепел1и, 
У на,с rорлушки пересохли! 

Драма у Пуш;кина названи•я не имела. «Русалкой» 
назвали ее позднейшие издате~и. 

СUЕНЫ ИЗ РЫUАРСКИХ ВРЕМЕН 

Эта незаконченная пьеса Пушкина ·написана в Пе­
rербурrе 15 августа 1835 r. В ру~кОП111си пьеса не имеет 
названия. Над текстом находится только надпись «План». 
Название дано позднейшими издателями. 

Замысел пьесы связан с размышлениями Пушк•ина о 
при.чинах падения феодализма и .имеет прямое отноше• 

ние к его работе над историей французо1<0Й революция, 
которую он ообиралоя 1J1Исать в 1831 году. 

Вставленные в оцепы песни представляют ообою: 
перооя -переделку стихотворения « Лeгeн,lllaJ» 1829 г" 
вrорая - перевод шотландс;кой песни. 
О воем замысле можно судить по оохрани•В'шимся 

планам пьесы: 

1. 

Un riche marchand de dra•p. Son fils (poete), amoureux 
d'une jeune demoiselle noЬle. 11 fuit et se fait ecuyer dans 
le chateau du pere, ";ieux chevalier. La jeune demoiselle \в 

603 



dedaigne. Le trere arrive avec un preteindent. Humiliation 
du jeune homme. Il est chasse par ]е frere а !а priere de 
]а demoise\Je. 

11 arrive chez le drapier. CoJere et sermon du vieux 
Ьourgeois. Arrive frere Bert!101d. Le drapier le sermonne 
aussi. On saisit frere Berthold et on ]' enf,erme en prison. 

Berthold en pris.on s'oocupe d'alchimie- il decouvre ]а 
poudre.- Revo!te des paysans, fomentee par le jенае 
poete.- Siege du chateau. Berthold le fait sauter. Le 
cheva!ier - !а medioaite personnifiee - est tue d'une baJJe. 

La pie,ce fiпit par des ref!exions - et par !' arrivee de 
Faust sur ]а queu du diaЫe (decouverte d,e l'imprimerie, 
autre art1Herie). 

II. 

Ш 13 а р ц ищет фи.мюофс1ю1'0 ка-м1ня - Калибан, его 
сосед, над ним смее-тся. Он проедает свое бorarrCll'Вo в 
пустой надежде -
Ш в. нет я ищу не богатства, а истины, мне богат-

ство не нужно -
Зачем ищешь ты золота -
Я ищу разрешения вопроса -
Если ты найдешь эолото, ведь ты сложа ру~ки бу­

дешь жить-

Нет, я стану И(Жать кнадратуру круга -
Что это такое, верно. 

ш. 

Иu_!ут Бертольда, ведут его ,и заключают в тюрьму, 
оrгкрывает порох - и вэрыВ"ается. 

Сражение - пальба - поражение рыцарей ... 
Из этого плана следует, что под именем Бертольда 

Пуш1шн виводит по!l!улегендарного Бертольда Швар!!а, 
изобретателя пороха (XIV в.). ОдJНовременно должен 
был поттвиться 13 пьесе Фауст, причем Пушкин выби­
рает тот вариант легенды, в котором Фаvсту приписы­
вается изобретение юнигопечатания. Последняя фраза 
первого плана («Книгопечатание - та же артиллерия») -
rп~тата популяр111ого изречениtЯ француэск,о,го писателя 

Ривароля по поводу идеолоmчеоких причин Француэокой 
революции. 
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Сохран11tлось ~l!'a стихотворных на5росжа, представляю­
rцих собой переложениr в стихи начальных C.ll!OB пьесы: 

1. 
Ох, горе мне, Мартын, Мартын\ 
Клянусь, ей-ей, ты мн1е не сын. 
Моя mжюйница сшал.ила -
В кого она тебя родила. 
Мой прадед был ·честной бочар, 
Он передал свой сыну дар, 
Мой дед был ткач - отеJА был тоже 

. . • . . прости им боже! 
Я то ж, а ты, а ты то что? 

11. 
Эй Фра~щ, я говорю тебе в пос.л•едний раз: 
Я больше не хочу терпеть твоих проказ. 
Уймись или потом поплачешь, будь уве·рен -
- Да что ж я делаю? 

- Ты? вовсе ничего 
И в том-то и бед.а. Ты, кажется, намерен 
Хлеб даром есть -. . . . . . . 

ВАДИМ 

Начало трагедии «Вадим» писано Пушкиным в 1822 г. 
в КишинеВ'С. 

Сохранился план трагедии: 
Ва~им влюблен. Рогнеда, дочь Гостомысла, она не· 

веста Г ромвала - славян:нна Рюрика. Вадим и его шайка 
таятся близ могилы Гостомысла. Вадим был во дворце 
и в гор;>де - и назначил свиданье Рогнеде. 

Т·ы знаешь Г>ромвала - зарежь его. 
Рогнеда, раока·янье ее, воспомиаанья. является Вадим. 

Рогнеда, Рюри!К и Громвал. Рюрик и Громвал -презрен'Ие 
к народу самовласmя - Громвал его заl!l,ищает. 

Вадим в Новгороде на вече. Вестник - толпd - Рю­
рик\ Рогнеда открывает загозор - бунт - бой - Вадим 
перед Рюриком -

Вадим и Г ромвал, свидание, друзья детства". 
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Кро11111е Т()!'I(), ~имеется 011рЬ11ВОчная запись: «Вадим, в 
ырачную ночь ОО1Юрытый у Мйl'илы Гостомыс.ловоЙ». 

Повидимому, к этой записи отн,осятся отрывочные 
стиХ011В0риые наброски размером народи.ой песн~и «Ka1t 
пал туман седой на синее море». 

Госrомыслову могилу l'розную вижу ... 
Леrконоrгие олени по лесу рыщут.~ 
Есть надежда/ верь, Вil!Дим, народ натерпелся .. . 
Он далече, далече плывет в печальном тумане .. . 

Эти наброоки сле~ует отнести 1К сентябрю 1821 rода. 
С приведенным планом сАедует сопоставить план 

поэмы «Вадим» (см. том IV, стр. 533). Там читаем: 
«Моги.ll!а Гостомысла, он находит там друга: 1 сцена 
трагедии - заrоворщики собираются - клянутся умереть 

за свободу Новгорода». 

СКАЖИ, КАКОЙ СУ ДЬБОй 

Отры.вок этой комедии об игроке написа,н 5 июня 
1821 г. в Кишиневе. Союран,ился план пьесы, гд,е дей­
ствующие лица обоэнаЧJен'ы именами аютеров петерб)'рГ• 
ской д'раматичес~кой тру>nпы: 

Ва:льбе,рхова - вдова. Сосниц~кий - ее брат. Б,рян­
ский - любовник Вальберховой. Рама:эанов, Боченкоn. 
Соаницкий дает зав11раю. Брянакий пр:~m~ает l'ОСтеЙ. 
Рамазанов узнает Брянокого. Изъяснения. Пополам. На­
чинается игра. Сосницкий всё проигрывает, гнет Велич­
кина на карту. Отчаяние ero. 

Сосниц~кий и Вальберхова. 
Вальберхова: Играл? - Играл. Долго ли тебе быт~1 

боrг знает гд,е? Добро .ll!ибералы, да ты-то что? .. Зачем 
не в свете?- Да воя молодежь... Вы все 6,ранчивы, 
скучно; то ли дело почь играть.- Скоро .ll!И отста­
нешь? - Никогда. Сестрица, милая, уезжай, у меня 
бу\!tет зall'I'paiк.- И111ра? - Нет. - Прощай. 

Сосницкий и ВеЛllfЧки,н. 
Сосницю1й: Карты/ Величкин: Проиграется. СосНИ!!· 

кий: Полно врать, я поспею. Величкин и Брянский. 
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Брянский и Вальберхова. Брянский и Рамазанов. Узнает, 
уГQIВариваются. 

Вальберхова: Чтс за шум? Велич1шн: Играют. Валь­
берхова: А Брянский? - Там же.- Поди за Бр.ЯНОIWМ. 
Брянси.ий и Вальберхова: - Я пополам, ему урок, он 
проигрывает". Сосницкий в отчаянии. Брянский. Велич­
кин уrова~р:ив41ет. Тот еrю ставит на карту. Проиг,рывает. 
Величкин плачет. Сооницкий также. Брянский и Рама· 
занав. Конец. 

•Брянский, Рамазанов, Сосшщкий: Вы здесь, а мне 
ниче,го не сказали." 

- Мочи нет, устал, п~роигрался. 
Пора в театр; нам друг дает последний завтрак, он 

застрелится. 

- Я шел к тебе, сестра.- Покорно благодарю, в од· 
1юм доме, а мы неделю не видались. Что ты д,елал? - За­
нят был; се·годня я дома; уезжай, пожалуйста, тебе надо 
быть у тетки; я даю завтрак. 

- Бог энает, какое общество. Зачем тебя нет в овете 
И ПрОЧ. 

НАСИЛУ ВЫЕХАТЬ РЕШИЛИСЬ ИЗ МОСКВЫ 

Д,раматический отрывок относ·итоя, веро·Я"Гно, к 
1827 ГОДУ. 

ПЕРЕВОД ИЗ К. БОНЖУРА 

Этот отрывок относится к 1827-1828 rr. 
Он Я1Вляется переводом - переделкой из французской 

комедии Казимира Бонжура «Муж волокита» (1824). 
Пушщин предполагал сделать сокращенный перевод ко· 
медии, выбрав из 59 явлеlfИЙ эrой пятиактной пьесы 
только 25 явлений и оократив число действующих лиц 
с В до 5. Он начал переоод с 4-го явления пе.рвого дей­
ствия. Сюжет комедии основан на том, чrо Дорвиль -
легКJОМысленный муж - 111ренебрегает с'воей женой 
(Адель), в которую влюблен ее кузен Шарлh. Ад.r11ь 
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борется с своим чувством к Ша0рлю и в конце концов 
побеждает его. Шарль уезжает. Дорвиль, убедившись, что 
его поступки толкали жену Hd измену, меняет СВО<' 

поведен\\!е и отныне решает не расставаться с женой. 
Действие комедии происХОРJИТ 11! Париже. 

Пушкин предполагал перенести действие в Москву. 

ЧЕРЕЗ НЕДЕЛЮ БУДУ В ПАРИЖЕ 

Отры•вок относ.иrоя, вероятно, к 1834-1835 гг. 

ОТ ЭТИХ ЗНАТНЫХ ГОСПОД 

Отрывок писан в 1835 г. в Михайловском. Сохра­
нился план пьесы, датируемый 14 сен·rября 1835 года: 

Un grand seigneur, соuраЬ!е de haute trahison et con­
damne а mort, atlend dans sa prison le jour de )' execution etc. 

Le Ьourreau et son fils, tous deu:!: presents aux adieux 
de la noЬle famille. La fille s'evanouit, le jeune homme lui 
r.::.rte des secours. 

Sccne de l'echafaud. 
Le jeune homme re.nlre chez ses parents pour les maudirc 

et les quitter pour la vie. Colere du vieux bourreau. 
Lo jeunc hoшme entre au service d11 prince. 11 fait son 

chemin. 
11 est fait chevalier etc. 
II revoit dans un tournois )а fille du condamne; etc. 
11 obtient sa main; etc. 

ПАПЕССА ИОАННА 

От этого за'llысла сохранился толыщ план, П•рИЧJеМ иэ 
последних слов следует, что Пушкин сам не решил, на· 
1tишет ли он на эту 1-ему драматическое произведение, 

или поэму в октаВ'ах или в С'l'ИЛе «Кристабель» (поэма 
С. Кольриджа). 

Пл·ан относится к 1834-1835 гг. 
Сюжет основан на средневе1tовом предании о том, 

что на папский престол после Льва IV (vм. в 855 г.) 
взошла женщина под именем Иоанна. Она оставалась 
папой в течение двух лет, но однажды во время процес· 
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сии она внезапно разрешилась от бремени между Коли­
зеем и церковью Святого Климента, и здесь же умерла. 

И ТЫ ТУТ БЫЛ 

Отрывок, повидимому, драматического д•иалога. Пи~ан 
в 1835 г. 

ИЗ РАННИХ РЕДАКUИй 

ЕВГЕНИй ОНЕГИН 

Глава 1 

П р е д и с л о в и е. Слова «Чувство уныния ... » явля· 
ются цитатой из статьи В. Кюхельбекера «0 направле· 
нии нашей поэзии, особенно лирической, в последнее де· 
сят~илетие» («МнемозИ111а», 1824, ч. 11). Gp. строфу 
XXXII главы четвертой. 

Строф а XXVI. Пр им е чан и е. Пушкин цитирует 
речь Коарамзина, произнесенную на собрании Российокой 
Академии 5 декабря 1818 г. 

Глава ll 

Строф а IX. Пр им е чан не к строфе Xll. 
Стих Пирона, действи'!'елыю вошедший в пословичу, 
заимствован из комед:ии его «Метромания» (1738), 
IШТ 111, сц. VII (сло•ва Дамиса) и применяется к произ· 
ведеииям, проникнутым l!'Ысоконравственными идеями. 

Другие стихи, е которых здесь rовориrrоя,- юношеская 
«Ода к Приапу». 
К с т р о ф е XVII и с л е д у ю щ и м. Строфы, по· 

священные страсти к игре, Пуш1tин начал переделывать, 
применяя их к Онегину. 

В третью из этих строф Пушкиным были внесены 
поправки: 

Стихи 3-4 

Оиеrина в минувши годы 
Не отвлекли бы от игры. 

39 Пуш1ин, т. 5 (0!) 



Стпх 6 
IJывал готов он в nрежни лета 

стих 12 
А он, нахмурен, бодр и бледен. 

К с т р о ф е XXI и с ,, е д у ю щ и м. Посл·еднюю из 
этих строф («Ни дура анг линокой породы») Пушкин 
начал переделывать, применяя ее i< Татьяне: 

Не портили Татьяны милой 
и т. д. 

Глава /V 

1\. с т р о Ф е «П н а •1 а л е ж и з н и м но ю пр а· 
в и л» и след у ю щи м. Эти строфы первоначалью:> 
задуманы были как речь Он•егина, обращенная к Тать­
яне. За посл•едней из этих строф ( «Сrрастей мятежные 
:;~а боты») следовали отрывочны•е строки: 

Я В'ам от1«рылся беспритворно ...... 
Нет, я ·не изверг сла•дострастный, 
Я устыдилсн б обмануть 
Доверчивость души прекрасной". 

Нет, вы дос·<'оЙны быть любимой, 

И далее: 

Не все, конечно. нет сОМ1НенЬ1я 

На.Йт;1 ~о::~;.ю~н~ исключеньн, 
И ВЫ ЖИВОЙ ТОМУ ПР·ИМер, 
Но вообще, :клянусь пред ·вами, 
Что женщины не знают сам•и, 
Зачем они 'l'ОГО берут". 

Строфа дсвнтая (см. основной 
довавшая за ~этими паброаками, 
написана от первого лица: 

текст, стр. 79), сле­
первопачально была 

Я жt>ртва долгих заблуждений, 
Разврата пламенных страстей, 
И жажды сильных впечатлений, 
И бурной юности моей, 

111 т, д. 

610 



Соответственно строфа кон•1алась стихами: 
Провел я много, много лет, 
Утратя жизи11 лучший ~~вет. 

Но Пушк·ин здесь же отказался от э110.У'О плана, и, 
написав строфу XII, расположил первые строфы 1;aic 
безличные размышления, за которыми должна была сле­
довать IX строфа уже в переделанном виде: 

Так точно думал мой Евгений 
н т. д. 

Окончательный вид придан началу главы уже перед 
самой подготовкой 

К строфе 
(стр. 527). 

к печати. 

«Слов а ми вещего 

Темира, Дафна я Лилета -
Как сон заб1.1ты мной давно 

Uнrraтa из стихотворения ДельВ"ига «Фаин». 

поэт а» 

К ст р о ф е XXXVII. Описанный наряд Онегина 
со<Jтветствует тому, ·I(aI( одевался сам Пушкин, когда 
жял в Михайловском. Вообще, в этой и следую1цей 
строфах irнoro авт·обиоГ1рафичес1<ш'О. «В 4-ой песне Оне­
гина я изобразил свою жизнь»,- писал Пvшкип Вязем­
скому (27 мая 1826 г.). 

Глава Vl 

Строфы XV и XVI. Э·rи строфы известны по 
публ•и.кации Я. Грота с утраченной ныне копии В. Ф. Одо­
евского. Грот печатал: 

Да, да, В'едь ревности пряпадк.и'. 

Это созда.вало невозможную рифму: припадки - лихо­
радка. Очеrшдно, данное чтение результат неправильной 
догад;ки Грота. Он не уче,,, чrо В' пушкинсюое время 
могло быть слово «припадка» в женс•ком роде. 
К стр о Ф е XXXIV. В Ч1Срновых набрОСJКах, ПО"l'И· 

димому, ОТIЮDЯЩИХСЯ к этой строфе, имеется в виду 
сраженr,е при Кране 23 февраля 1814 г" в котором 
русскими вoiicr'1\).\ll коман.~ов1л П. А. Сrроганоn. Узюш 
о смерти сына, он передал командование Воронцову, 
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который и приписал себе успе•х, достигнутый в этом 
сражеН'Ии. Пушкин моr знать этот эпизод по рассказу 
С. Волконо1юго, позднее опиоавшего этот случай в своих 
мемуарах. 

«И Кесарь слезы проливал». Здесь Пуш1шн не точно 
вспоминает расс1<аз Плутарц из биографии Ю. Uезаря: 
когда к нему принесли голову убитого Помпе•я, «Кесарь 
отв•ратился от нее с у:каоом, но принял печать Помпея 
1-1 заплакал» (цит. по русскому переводу 1821 г.). О том, 
что Пушкин смутно помнил историчес·кий факт, можно 
rудить по черновому варианту: 

И Кассий слезы проливал, 
Kor да он Брута омерть узнал". 

Это - неверное вооооминание о другом месте из 
Пл•у11арха: Брут после смертн Касоия «ПЛаil(аЛ над его 
телом, называл Кассия последним римлянином - ибо Рим 
не мог боле·е произвести человека с возвышенными чув­
ствами». 

Глава Vlll 

П р е д и с л о в и е. В этом предислотш Пушюин Цii· 
тирует статью Ф. Булгарина в «Северно·Й Пче.(\е». 
В дальнейшем он оспари.вает мнение Н. Полевого, ре· 
дактора «Мос~ювского Телеграфа». 
Строф а V. Пушкин вспоминает встреч.у с Держа· 

внным на ЭI<замене 1815 г" первое знакомство с Ка­
рамзиным («быта ру!:ского хранитель»), с il\уковским 
(«прекрасного певеJ!» ). 
К стр о Фа м XXIV-XXVI. Над этими строфами 

Пушкин работал в июне 1831 r., уже после окончания 
романа. В черновике имеется нес1юлыко других зарисо­
аоа<. большо;го пет·ербурrаюrо св•ета: 

За ним другой а~раоавец бальный 
Вошел кар11инкою журнальной; 
Тут Лиза, дочь ero была, 
Уж так жеманна, так мала, 
Так неопрятна, так писклива, 
Что поневоле всякий гость 
Предполагал в ней ум и злость". 
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Пу~шкин имел в виду Оленина н его дочь: в черно­
вых вариантах читаем: Лиза Лос~ша, Annette Olenine, 
а в хара1,теристике отца - «Ну лек па ножках», «тут был 
отец ее А. 0.». Последние буквы записаны в виде мо· 
но1'раммы, которой IЮдпись1вал свои рисунки Оленин. 
К с т р о ф е «И в з а л е я р к о й и б о г а т о Й» 

(стр. 553). Здесь иэобра•жена Александра Федоровна, 
жена Нiшоолая 1, вьктупа.вшая В' роли Лаллы-Рук• в жи­
вых картинах, когда она была еще невестой, и воспе· 
тая под этим именем в сти•ХО'!'ворении Жуковокого «Ми· 
лый сон, души пленитель». 

ОТРЫВКИ ИЗ ПУТЕШЕСТВИЯ ОНЕГИНА 

С т р о· ф а Х. «Рек, озер краса» - цитата из сти· 
хотворения И. И. Дмитриева «К Волге» (1794). 



ПЕРЕВОДЫ 
ИНОЯЗЫЧНЫХ ТЕКСТОВ 

ЕВГЕНИй ОНЕГИН 

Стр. 6 - Прони1шvтый т1цеслаnием, он об-~адал сверх 
того еще особенной гордостью, 1'оторая побуждает 
признаваться с одинаковым равнодушием в своих 

Rак добрых, так и дурных поступках,- следствие 
чувства пре,восходства. 61,ръ мnжет мнимого. И э 
част 11 ого пи с ь м а. (Франу.) 

Стр. 11 - Будь здоров. (Латин.) 
Стр. 33 - Безделье, праздность. (Итал.) 
C'l'p .. 36 - О, деревня! Гор а ц и й. (Латин.) 
Стр. 5 5 - Она была ,'[евунпш, она была влюблена. 

Мал ь фил ат р. (Франу.) 
Стр,. 56 - и так далее. (Латин.) 
Стр. 78 -- Нrав<'тве11ность в природе ве1цей. Нс к-

1' ер. (Фр_ану,.) 
Стр. 88 -- Что вы напишете на этих листках? 

- Вся ваша А:ииета. (Франц.) 
Стр. 111 - Проснитесь, спящая rюра·сотка. 

- Прекрасная Нина. 
- Прекрасная Татьяна. (Франц.) 

С-т.р. 119 - T<Ш'll, где ~ни обмtчны и rюратки, родится 
племя, которому умирать ие больно. Петр ар к а. 
(Итал.) 

Стр. 122 - Но времена иаьrе. (Латин.) 
C'l'p. 157 - Мо·Й ангел! - «Пашеиы~аl». (Франц.) 
Стр. 16) - Про1':;аЙ, и если навсегда, то тшсrгда про-

щай. Бай рои. (Ан~л.) 
Стр. 172 - Благопристойности... (Франу,.) 
Стр. 172 - Вул~,га.рио. (Ан~л.) 
Стр. 175 - Разговор наедине. (Франу.) 
С1'р. 183 - И отли·~ао. (Итал.) 
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Ст.р. 185 - «Благословенна», «МОЙ кумир,>, (Итал.) 
Стр. 192 - Все зналн, что 01н упютребляе~r бслнла; и 

я, совершенно этому не веривший, нач>1л догады­
в·аться о том не тол~.ко по ул.учшению Цl!'ета е!'о 

лица IИЛИ потому, что находил бано<r1~и из-под бе­
лил на ero туалете, но потому, что, зайдя однаж· 
ды утром •К нему в комнату, я застал его за чист• 

11ой 1ю1·тей при по~лшци спепиальной щеточки; это 
зан·ятие он ~ордо продолжал ·в моем присут•ствии. 

Я ре'Шил, что человек, который ка:ж·дое утро fl!f)а­
водит два часа за чисткой ногтей·, может потратить 
несколыю минут, чтобы замазать белилами недо­

статки кожи. 

(.ИсповеАь" Ж. Ж. Руссо) (Франц.) 

Стр. 193 - «Десять лет и•зГИ·а.lllНЯ», (Франу.) 
Стр. 194- Если бы я ииел безрассудство верить еще 

в счастье, я бы И1Скал ero в П1ри1вычке. (Фран;ц.) 
Стр. 194 - Оста.вьте всякую на~ежду, вы, сюда входя· 

щие. (Итал.) 

БОРИС ГОДУНОВ 

С'Тр, 27 4 Муза венчает славу, а слава музу. (J\атин.) 
Стр. 295 - Ну! (Фран;ц.) 
Стр. 295 - Что? что? (Фран;ц.) 
Стр. 295 - Что вто значит «православные»?" Рвань 

окаянная, проклятая сволочь! Чорт возьми, мейн 
герр (сударь), я прямо взбешен: можно подумать, 
что у них нет рvк, чтобы драться, а толыю ноги, 

чтобы уД1Ирать. (Фран;ц.) 
Стр. 296 - В. Р о з е н. Позор. Марже ре т. Тысячу 

дьяволоnl Я не сдвинусь отсюда ни на шаг- раз 
дело начато, надо ero ·кончить. Что вы окажете на 
это, мейн repp? - В. Р о з е н. Вы правы. М а р ж е­
ре ·r. Чорт, дело становится жарким! Эт•ln' дьявол­
Самозванец, ю\к опи его называют, отчаянный голо· 
ворез, Как вы полагаете, м.ейн герр? В. Р о э е и. 
О да! Марже ре т. Вот глядите, глядите! Завя· 
зался бой в тылу у неттрI<ятеля. Эт.-.. наверно уда­
(ЭИЛ молодец Басманов. В. Р о з е н. Я так полагаю. 
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Марже ре т. А вот и нашн немцы! - Господа!" 
Мейн repp, велите же им 11остроит1>ся и, чорт возь· 
ми, пойдем в ат,акуl Р о з е н. Отлично. Стой! 
Марш( Немцы. С нами бог! (Слова Роsена и нем· 
цев - по-немецки, Маржерета - по-франууsски). 

СКУПОЙ РЫЦАРЬ 

Стр. 331 - СЛ<упой рыцарь. (Ан~л.) 
C'I'p. 353 - (в сторону). (Латин.) 

MOUAPT И САЛЬЕРИ 

Стр. 359 - О вы, кому известно". (Итал.) 

КАМЕННЫЙ ГОСТЬ 

Стр. 369 - Л е поре л л о. О любезнейшая статуя вt':· 
ли1коrо командора!" ftur., хозяин! (Дон Жуан) 
(Итал.) 

Стр. 381 - Браво! браво! (Итал.) 

ПИР ВО ВРЕМЯ ЧУМЫ 

Стр. 411 - Чумный город. (Ан~л.) 
С'!1р. 418 и 421-Бравоl браво! (Итал.) 

СUЕНЫ ИЗ РЫ]JАРСКИХ ВРЕМЕН 

Стр. 461 и 462 - Вечное движение. ( Латин.) 
С'11р. 482 - А., М. D. - Ave Mater Dei - Славмя, ма­

терь божья. (Латин.) 
Стр. 482 - Свет небеаный, святая роза! (Латин.) 

ПЕРЕВОД ИЗ БОНЖУРА 

Стр. 495 - Матушка. (Франу.) 

f.Щi 



ПАПЕССА ИОАННА 

Стр. 503 
Действие I 

Папесса, дочь честного ремесленН1Нка, ко"!'орый 
днвикя ее ученос'l\И, прооrоватая мать, не видя· 

щая в этом ничего хорошего. Жильбер приглашает 
ученого ПОСМIОll'реть на его дочь - семейное чудо. 
Приготовления, в которых м.а'I'ери приходится всё 
делать одной. 

Страсть к знанию. 
Ученый (демон знания) является среди всех 

собравшихся, по приглашению Жильбера.- Он б•.'· 
седует толJ>Ко с Жанной и уходит. Пересуды жен­
щин, радость отц·а - заботы и гордость дочери. 
Она убегает из дому, чтобы Оl!'пра•виться в Ан·глию 
учиться в универоите11е. 

Она перед св. Симоном. Честолюбие. 

Действие II 

Жанна в универсиrете под именем Иuанна Майнц­
ского. Она сближается с молодым испанским дво­
рянином, который пытаекя увлечь ее, но она 111ре· 
одолевает это.- ЛюбоВ'Ь, ревность, дуэль - в рас• 
сказе. Жанна защищает дис.сертацию и становится 
до·ктором. 

Жанна в качестве нас=ятеля мона·стыря; стро­
l'НЙ устав, который О1На там вводит. Монахи жа• 
луются ..• 
Жанна в Р.име, кардиналом, папа умирает -

Конкла·в - ее делают папой. 

Действие III 

Жанна начинает с-кучать. Появляется испанс-кнй 
посланник, ее тооарищ в rоды ученья. Она влюб· 
ляется в не!'о и •ревнует. Они узнают друr друrа. 
Она грозит ему инквизицией, а он разоблачением. 
Он пробирается к ней. Он,а станови'l'ся его любоВ"­
ницей. Она рожает между Колизеем и монасты· 
рем ..• Дьявол ее унос·ит. 
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Если это будет драмой, она слишком будет 
напоминать «Фауста» - лучше сделать иэ этого 
поэму в стиле «Криста6елы>, или же в октавах. 
(Франц.) 

ИЗ РАННИХ РЕДАКUИй 

Стр. 510 - «Послания с Понта». (Латин.) 
Стр. 511 - О другой моей вине мне •надлежит молqать. 

(Латин.) 
Стр. 515 - Мать предпишет с•воей доqери читать их. 

Пир он. (Франц.) 
Стр. 519 - Кензельва (пр•шильно: quinze е! le va -став­

ка в 16 раз более первоначальной, теrмин кар· 
точной игры). 

Стр. 545 - Полное падение. (Франу,.) 
Стр. 548 -- (Пусть юнь1й возраL.т поет о любви). (Латин.) 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Стр. 578 - Ничто так нс враждебно тоqности суждения, 
как нсдостаточ1юе различение. Б ё р к. (Ar~iл.) 

Стр. 584 - Я 1юздвиг памятнщt, (Латин.} 
Стр. 584- Но скажи мне: В' дни нежных. вэдоо:ов no 

ка~им призна1tам ·И 1<ак д!мур допvстил, чтобы вы 
узнали свои неяеные желания'? Данте, (Итал.) 

Стр. 585 -- И мне показалось,- не т1аю, правда ил~-
нет,- что лицо пщtрылюсь !фаской нежности. 
Петр ар к а. (Итал.) 

Стр. 590 - См. перевод к стр. 165. 
Стр. 601 - См. перевод к стр. 359. 
Стр. 603 

Богатый торговец сукном. Сын его (поэт) влюб· 
лен в знатную девицу. Он бежит и становится 
оруженосцем в замке отца девщ11ы, старо·го рыцаря. 

Молодая девушка им пренебрегает. Является брат 
с nретепдентом на ее руку. Унижени.е молодоrо 
человека. Брат прогоняет его по просьбе девушки. 
Он приходит к суконщику. Гнев и увещания 

старого буржуа. llри:rодит брат Бертольд. Сукон­
щик журит 11 его. Брата Бертол1,да хватают и са· 
жают в тюрьму, 



Бертольд в тюрьме занимается алХ1Имией - ов 
изобретает порох.- Бунт крестьян, возбужденный 
молодым поэrом.- Осада эа~ща. Бертольд nзрывает 
его. Р.ыцарь - воплощенная ПiОСРедственность -
убит пулей. Пьеса кончается размышлениями и 110-

явлени·ем Фауста на хвосте дьлвола (изобретение 
юшrопечатания - овоего рода артиллерии). (Франц.) 

Стр. 608 
Вельможа, виновный в государотвенн(JЙ шемене 

и присужденный к смерm, ждет в тюрьме дня сво­
ей казни и т. д. 
Палач и его сын оба присутст~rуют при проща­

н·ии знатного семеЙс'I'ва. До,чь падает в обморок, 
молодой человек оказывает ей помоf!l.ь. 
Сцена зшафота. 
Молодой челов.1ж возвращается к f>О'дител.ям, 

чтобы проклясть их iИ по1<инуть навсегда. Гнев ста­
рого палача. 

Мо1uодой человек поступает на службу к князю. 
Он выходит в люди. 
Он делается .рыцарем и т. д. 
Он встречает на турни~ дочь осуж.дешюго; 

и т. д. 

Он получает ее руку; и т. д. (Франц.) 



ПЕРЕЧЕНЬ ИЛЛЮСТРNJИй 

А. С. Пушкин, Н. И. Гнедич, В. А. Жуковский, 
И. А. Крылов. Картина работы хvдожнИRа 
Г. Чернецова. Масло. 1832 г. Фронтиспис. 

Автопортрет А. С. Пуu.m<ина. В pyiкomroи первой 
гла.вы «Евтения Онегина». Перо, черн!Ила. 
1823 г. • • . . • • • 

Автопортрет А С. Пушкина. Уша1<О1ЮЮИЙ альбом. 
liepo, чернила. ·1829 г. . . . . . 

Заглавный лист PYJIO!IIИCИ «Драматичес1ше сцены». 
Рисунок А. С. Пушкина. Перо, чернила. 1830 г. 

«Каменный гость». Р11Кунок А С. Пvпrкина в 
рукописи «Каменного гостя». Перо, чернила. 
1830 г. • • . • • • • • • • • 

Стр. 

17 

187 

329 

377 



СОДЕРЖАНИЕ 

Ев~ени/1 Оне~ин 

Ив рав• 
Текст них ре- Приме­

J.tакций чавия 

Глава первая 9 509 577 
Глава вторая 36 514 581 
Глава третья 55 520 584 
Глава четвертая • 78 526 586 
Глава пятая • . 99 533 587 
Глава шестая 119 535 588 
Глава седьмая . 140 538 588 
Глава восьмая • 165 544 589 
Примечания к "Евгению Онегину". 192 590 
Отрывки из путешествия Онегина . 193 554 591 
Десятая глава • • • • • . • . • 209 592 

Дра.111атичесние произведения 

Борис Годунов 

Скупой рыцарь 

Моцарт и Сальери • 
Каменный гость • . 
Пир во время чумы 

Русалка • . . . . 
Сцены из рыцарских времен 
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217 563 596 
331 599 
355 600 
369 567 601 
411 602 
423 569 602 
453 603 



Отрывки и на6роски 

1. Вадим 
11. Сr<ажи, I<атюй судьбой . . 
Ш. Насилу выехать решились nз 

Москвы .•...•••. 
iV. Перевод из К. Бони:ура • 
V. Через неделю буду в Париже 

VI. От этих знатных господ 
VП. Папесса Иоанна . 
VIII. И ты ·гут был . • 

Ив ранних редакн,иu 

При;нечания • • • • • 

Переводы иноязычных техстов 

Перечень иллюстраци>i • . . 
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